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Událost v Mischief Creek 
 
Na mrtvolu narazili náhle a ne čekan ě, znenadání na n ě 

pohlédla prázdnými o čními d ůlky nad ke ři jalovce. Ze suchého 
stromu, s nímž, jak se zdálo, tvo řila nedílný celek. Na první 
pohled to tak p řesně vypadalo - jako by člov ěk a strom zem řeli 
spolu. Sou časně. Jako kdyby spolu srostli v okamžiku smrti. 
Jason Rivet sebou škubl. 

Samozřejm ě, opravil se v duchu, to spole čné umírání, to 
nemohla být pravda. Strom byl vyb ělený, tém ěř bez jakéhokoli 
větvoví, pokroucený, zpráchniv ělý, zmrza čený, rozeklaný velkou 
prasklinou - bylo z řejmé, že zem řel již velmi, velmi dávno. 
Člov ěk, jehož ostatky n ěkdo p řibil ke kmeni, ur čit ě zem řel 
pozd ěji. Taky dost dávno, ale pozd ěji. 

"Co k čertu..." spustil Adam Stoughon, le č zmlkl. Strýc 
William si odplivl a naklonil se v sedle. D ůstojný otec Maddox 
nereagoval pohybem ani slovem. 

Abiram Thorpe sesedl z kon ě, opatrn ě se k mrtvole blížil a 
rozhrnoval p řitom jalovcové houští hlavní muškety. P řišel k ní 
a stanul vedle Izmaela Sassamona. Na n ěco se ho zeptal, Indián 
mu krátce a hrdeln ě odpov ěděl. 

Lebka umrlce, odd ělená od zbytku kostry, byla naražena na pahýl 
dobrých šest stop nad zemí. Pod lebkou, zhruba o st opu níž, byl 
přibit hrudní koš. Ztrouchniv ělé klíny tr čely mezi žehy, která 
obrostl mech. Jedna ruka, p řízra čně roztažená, visela u klí ční 
kosti. Druhá - spolu s pánví, stehenními a holenním i kostmi i s 
celou masou drobn ějších k ůstek - tvo řila hromádku u paty suchého 
stromu. 

"Rudokožci," řekl rozhodn ě konstábl Henry Corwin. "To je 
práce divoch ů." 

"Izmael tvrdí, že ne," zavrt ěl hlavou Abiram Thorpe. "Co ty 
na to, Izmaeli?" 

"Ne Mohawk," promluvil hrdeln ě Indián. "Ne Seneka. Ne 
Mahykan. Ne Lenni Lenape." 

"On sám je rudoch," vyprskl konstábl, "proto se jic h zastává. 
Křesťan by s mrtvolou nikdy nenaložil takhle. A krk bych  za to 
nedal, jestli toho neš ťastníka nep řibíjeli ke kmeni zaživa. Co 
říkáte, pane Thorpe? Vy p řece umíte číst stopy stejn ě dob ře 
jako divoch - odpus ťte mi srovnání..." 

"Jaký stopy," zamru čel lovec. "To je stará mršina. Visí tu 
ur čit ě léta." 

"Za časů Války Krále Filipa," promluvil Adam Stoughton, "se  
to po lesích umrlci jen hemžilo. Žádný div, když člov ěk v k řoví 
zakopl o hromadu kostí. Co myslíš, Abirame, visí ta dy tenhleten 
už od sedmdesátého pátého?" 

"Snad. Mám ten dojem..." 
"Mrtvolu je t řeba řádně pochovat," p řerušil ho d ůstojný otec 

Maddox, jehož o čividn ě nezajímalo, jaké má traper dojmy. 



"Nuže, pánové, sesedn ěmež." 
"Není to škoda času?" ušklíbl se strýc William. "Je to p řece 

jenom pár hnát ů, ur čit ě z divocha, kterého tu zamordovali jiní 
divoši. A ť si tu..." 

"Jsme k řesťané," p řerušil jej John Maddox hlasem pro sebe obvy-
klým, tedy chraplavým, nep říjemným a netrpícím odpor. Hubený, ve 
vysokém klobouku, zahalený do vln ěného plášt ě, pastor p řipomínal 
velkého černého ptáka. Velká černá vrána, pomyslel si už kdoví po 
kolikáté Jason Rivet, vychrtlá černá vrána sedící na šedákovi. 

Důstojný otec se obrátil v sedle a provrtal chlapce p ohledem, 
úpln ě jako by mu dokázal číst myšlenky. 

"Vezmi kon ě, chlap če. Odve ď je k potoku a napoj. Hni sebou! 
Z koní, pánové. Zajistíme nebožtíkovi d ůstojný hrob." 

"To se tedy nezapotíme," broukl tesa ř Stoughton. "Moc toho 
nezbylo. Sta čí podpatkem ud ělat ďůlek v zemi..." 

Henry Corwin n ěco hn ěviv ě odpov ěděl, Jason Rivet už ho 
neslyšel, nebo ť i s ko ňmi zamí řil do kotliny. 

Potok von ěl chladem, šalv ěji a shnilou k ůrou. Voda byla 
hnědá od rašeliny a na hlubších místech, v záto činách, kde 
proud vyhloubil jámy, se zdála být černá ve stínu strom ů 
sklon ěných nad kotlinou. Hned u vody rostly buky, jež spl étaly 
nahoře v ětve jako st řechu, a pod buky, za hustým trnitým 
houštím, zako řenily sasafrasy, mod říny a borovice. 

V záto čin ě, na hloubce u podemletého b řehu, se cákal pstruh 
a tropil p řitom hluk hodný bobra. Jason Rivet se zachv ěl, kon ě 
zvedli hlavy. 

"Jestli už se kon ě napojili," zazn ěl shora ostrý hlas d ůstoj-
ného otce Maddoxe, "p řive ď je sem. D ělej, chlap če! Hni sebou!" 

Ať mě kone čně p řestane komandovat, pomyslel si Jason. A ť se ke 
mně p řestane chovat jako ke sloužícímu, jak k negrovi, a ť už mi 
přestane dávat rozkazy, navíc takovým tónem, jako by mě hned 
káral za jejich pomalé a špatné provedení. Mám toho  po krk. Mám 
po krk i toho, že to strýc William dovolí, jak se t váří 
lhostejn ě nebo p římo p ředstírá, že to nevidí a neslyší. Tak by to 
nebylo, kdyby otec žil. Táta by to nedovolil, nedov olil by n ěco 
podobného ani samotnému d ůstojnému otci Johnu Maddoxovi. 

Mám toho až po krk, opakoval v duchu Jason Rivet a sev řel v 
dlani uzdy všech šesti koní. Krá čeli poslušn ě za ním, klouzali, 
dupali a zvonili podkovami o kameny. Šedý valach du chovního, 
kaštánek tesa ře Stoughtona, hn ědá klisna pana Abirama Thorpa, 
grošovaná kobylka konstábla Corwina, strýc ův pohankový h řebec a 
jeho vlastní plavák. 

"No tak, chlap če," pobízel ho pastor. "Neotálej!" 
Mám toho po krk, pomyslel si Jason. Mám po krk jeho  i celé 

téhle výpravy. 
Našt ěstí, jak se zdá, nejsem jediný, komu už to leze krk em. 
"Musíme pohlédnout pravd ě do o čí," pravil ponu ře Adam 

Stoughton. "Jsme více než šedesát mil od domova. Do chází nám píce 
pro kon ě a další si nebude kde opat řit, pon ěvadž i kdyby byly v 
okolních lesích n ějaké farmy nebo samoty, budou tam ur čit ě t řít 
bídu s nouzí a nedají nám nic. K čertu, pánové, jak dlouho 



hodláte pokra čovat v tomhle podniku? Do zimy? Kam až chcete dojít ? 
K řece Connecticut? K Apala čským horám? Abirame Thorpe, u všech 
rohatých, promluv a zopakuj, cos mi nedávno řekl. N ěkdo to, k 
čertu, už musí říct!" 

Abiram Thorpe, op řený o mušketu, p řešlápl z nohy na nohu a v 
ruce žmoulal čapku ozdobenou bob řím ohonem. Nebylo žádným 
tajemstvím, že mluví nerad. Na otázky odpovídal krá tce, brumlav ě a 
ne vždy. Pokud se ho nikdo na nic neptal, ozýval se  velmi z řídka. 

"Podle mého," zabru čel kone čně lovec a zakašlal do p ěsti, "je 
pot řeba se vrátit. Zašli sme kapku daleko." 

"Kapku daleko!" vyprskl Adam Stoughton. "To je dobr é! Jsme 
více než šedesát mil na západ od Watertownu! Došli jsme skorém 
dál než kapitán Elizur Holyoke v tisícím šesti stém  t řicátém 
t řetím!" 

"Oba jste se, pánové," d ůstojný otec Maddox up řel na lovce 
a tesa ře své pronikavé o či, blyštící se jako černá jezera mezi 
okrajem klobouku a pon ěkud ušpin ěnou b ělí vykládaného líme čku, 
"oba jste se p řihlásili jako dobrovolníci k pronásledování, 
nikdo vás nenutil. Udivují m ě tedy vaše slova, pane Stoughtone, 
nemluv ě o vašich náhlých odpadlických řečech. Zdá se, že se z 
vaší mysli vytratil svatý cíl, který sledujeme. Prá vo a 
spravedlnost..." 

"Právo!" vyprskl mu do řeči tesa ř Stoughton. Jason Rivet už 
si dávno všiml, že je z celé výpravy jediný, kdo be z cirát ů 
přerušuje duchovního. "Právem kon ě nenakrmím, k čertu!" 

"St řež se," zavr čel Henry Corwin. "St řež se vzývat čerta, 
Adame Stoughtone. Cožpak nevíš, že rohatý se často objeví tam, 
když je o n ěm řeč?" 

Tesař se plaše rozhlédl kolem a jeho zrak utkv ěl na hromádce 
čerstvé hlíny, zakrývající umrlce sejmutého ze strom u. Ale hned 
pyšn ě zvedl hlavu. 

"Co se tý če vaší spravedlnosti," pokra čoval a up řel na 
pastora zrak, "vím ur čit ě a ujiš ťuji vás, že jí bude u čin ěno 
zadost i bez nás. Dív čin k ůň padl hned za Penacookem, uštvala ho 
k smrti, vid ěli jsme p řece mršinu. A kulhavá d ěvka vlá čející se 
divo činou nemá nejmenší šanci. Spravedlnost na ní vykoná  zima a 
hlad, za kata poslouží medv ěd, vlk nebo rudokožec. Nezbyde z ní 
víc než tady z toho. Pár vyb ělených, do čista ohryzaných kostí. 
Můžeme se vrátit dom ů a čistým sv ědomím po celém hrabství 
rozhlásit..." 

"Ne!" vpadl mu náhle a prudce do řeči konstábl Corwin. 
"Nevrátím se d řív, dokud ji nepolapím. Nebo nespat řím její 
mrtvolu. A dost pochybuji, že by nám to druhé bylo dáno. 
Nezapomeňte, s kým máme co do čin ění. Být to oby čejná dívka, už 
ji dávno máme. Jenže ona není oby čejná. Tu nezkruší zima ani 
hlad, nedostane divá zv ěř. Vydrží všechno, vždy ť je v ní 
ďábelská síla! Zapomn ěli jste, čeho byl schopen George 
Burroughs, ten ze Salemu? I když to byl skr ček, dokázal v 
rozpažených nikách udržet t ěžkou mušketu a soudek melasy a mohl 
je tak držet dobré t ři ot čenáše." 

"Co to má co d ělat s námi?" p řerušil ho ost ře tesa ř. "He?" 



"Jen tolik," vyprskl Henry Corwin, "že na rozdíl od  n ěkterých 
já mám pro strach ud ěláno. Nevezmu do zaje čích p ři pohledu na 
kdejakou mrtvolu a neza čnu skuhrat, že chci dom ů." 

"Sám jsi m ěl p řed chvilkou nahnáno z čerta, Corwine." 
"Já nemám strach z ni čeho!" 
"Ani já ne!" 
"Klid, pánové," zažehnal hádku chraplavý hlas Johna  Maddoxe. 

"Pokoj mezi vámi. A bát se musíme jen Boha. Rozumím  tomu dob ře, 
konstáble Corwine, že jste pro další pronásledování ?" 

"Jako že jsem živ. Chci tu d ěvku vid ět viset, nesta čí mi, aby 
ortel vykonali vlci nebo rudokožci. A nejsem žádný tesa ř, 
umrlc ů já se nebojím." 

"Pane Hopwoode?" 
Strýc William si jazykem p řesunul žvanec tabáku do druhé 

tvá ře a st říkl p řed sebe hn ědou slinu. Chvíli ml čel. Ale Jason 
Rivet nem ěl nejmenší pochybnost, co odpoví. A nemýlil se. 

"Mně je to fuk. Ud ělám, co řeknete, d ůstojnosti. Když 
řeknete jít dál, p ůjdu. Když řeknete zpátky, taky dob ře. Co 
učiníte vy, to i já." 

"A já," pastor loupl zrakem po tesa ři, "jsem pro to, abychom 
pokra čovali v pronásledování. Nebo ť tak káže právo a tak mluví 
i Písmo. Což by samo o sob ě sta čilo, by ť bych byl v menšin ě. 
Jenže v menšin ě jste vy, pane Stoughtone." 

"Po čítáte podivn ě, d ůstojnosti. A mám pocit, že trochu 
předčasn ě." 

"Po čítám správn ě," odv ětil chladn ě pastor. "Pánové Corwin a 
Hopwood sdílejí mé stanovisko. Jsou to tedy t ři hlasy proti 
dvěma a tím kon čí hlasování. Nebudeme se p řece ptát na názor 
výrostka. O Indiánovi ani nemluvím. Jedeme dál po s top ě." 

"Stopy nejsou," prohlásil svým hrdelním hlasem Izma el 
Sassamon, který se náhle jako duch vyno řil z houští. 

"Jak to, nejsou?" Abiram Thorpe svraštil obo čí. "A kam se asi 
poděly? Díval ses dob ře, Izmaeli?" 

"Stopy nejsou." 
"Stopy nejsou," zopakoval po delší dob ě Adam Stoughton. "Za 

čím tedy máme jít? Kam nám kážete zamí řit, d ůstojnosti? 
Konstáble? A ty, Izmaeli? Tv ůj indiánský názor je nezajímá a 
nepočítají s ním. Ale m ě by, k čertu, zrovna te ď docela 
zajímal." 

Indián na n ěj hled ěl a jeho tvá ř p řipomínala vy řezávanou 
dřevěnou masku. 

"Kudy," zopakoval tesa ř a ani p řitom neskrýval výsm ěch, "nám 
přikážeš jít?" 

"Tam, kde jsou sekery." Tvá ř Izmaela Sassamona po řád nic 
nevyjad řovala. "Slyším sekery. Nedaleko bude paseka." 

Oddíl se ocitl v sedlech bez komentá řů, dokonce bez p říkaz ů. 
Izmael vyrazil b ěhem vp řed, zbylí ho následovali tak rychle, 
jak jim les dovoloval. Vedli je Abiram Thorpe, kter ý si už 
rychtoval mušketu, a konstábl Corwin. Jason Rivet j el jako 
poslední. Už byl nau čen, kde je jeho místo. 

"Podivné," mru čel p řed ním jedoucí Adam Stoughton. "kdo 



bydlí tady, uprost řed hlubokých les ů. O osadách na západ od 
Worcesteru a Penacook Plantation jsem jakt ěživ neslyšel." 

William Hopwood neodpov ěděl, byl zam ěstnán kontrolou pánvi ček 
pistole a trombonu - pušky s nálevkovitou hlavní. J ason Rivet 
věděl, že strýc to s pistolí i s trombonem umí. Všichni  to 
věděli. Byl to ostatn ě jediný d ůvod, pro č ho p řijali mezi 
pronásledovatele. 

William Hopwood proslul, pokud je to správné ozna čení, 
pověstí zabijáka. Všichni v ěděli, že za mlada lovil v lesích 
Penobscoty, Pequoty a Nešuy, že po řádal výpravy na Seneky a 
Mohawky a že m ěl velkou sbírku skalp ů. Zlé jazyky tvrdily, že 
převážn ě ženských. 

Důstojný otec Maddox, varovaný sk říp ěním kole čkového zámku, 
se v sedle ohlédl. I on dob ře znal p řevažující názor na strýce. 
I on si povšiml, jak se z ospalého, apatického a ke  všem 
lhostejného lenocha William Hopwood náhle prom ěnil v dravce s 
planoucíma o čima. 

"St řílet se bude," varoval ho sy čiv ě, "jen na rozkaz, pane 
Hopwoode. Na rozkaz. Ne d řív. Rozum ěl jste?" 

Jeli vzh ůru podél potoka a kli čkovali mezi hájky sasafras ů a 
škump. Brzy i k Jasonovým nezkušeným uším dolehlo v zdálené bušení 
několika seker probouzející ozv ěnu. Po chvíli pronikavý praskot, 
poměrn ě blízký šum a praskot lámaných v ětví prozradily, že úsilí 
dřevorubc ů bylo korunováno úsp ěchem. A za okamžik již oddíl z 
Watertownu vyjel na paseku. Zab ělalo se to naštípaným d řevem a 
hoblinami. Zavon ělo prysky řicí. 

Dřevorubc ů bylo šest. T ři osekávali v ětve z poražené sosny. 
Dva odtahovali ke kraji mýtiny rozsochaté pa řezy a zru čně p řitom 
řídili dvojsp řeží podsaditých, chlupatých koník ů. 

Třetí, nejbližší, rovnal v ětve do sáh ů. 
Při pohledu na oddíl d řevorubci strnuli ve svých pózách. 

Jason si všiml, že jsou jako jeden muž sv ětlovlasí. A jejich 
tvá ře byly n ějak divné. 

"Nebojte se, lidé," prohlásil Maddox a rozhalil plá šť tak, 
aby mohli d řevorubci vid ět st říbrné t řásn ě na jeho líme čku. 
"Jsme dob ří k řesťané, stoupenci krále, po řádku a práva." 

Dřevorubci nevypadali vystrašen ě. Zasko čeně, to ano, ale ne 
vystrašen ě. P řestože m ěli na o čích mušketu, trombon i pistole, 
na jejich širokých tvá řích p řipomínajících m ěsíc v úpl ňku 
nespo činul ani stín strachu. Ty široké tvá ře - Jason už si 
uvědomil, že divn ě na nich p ůsobí naprostá absence vous ů a 
rovn ěž p římo podivuhodná plavost obo čí i řas - vyjad řovaly jen 
naprostou, tupou lhostejnost. 

"Jsme k řesťané a ochránci práva," zopakoval duchovní, 
narovnal se v sedle a p řejel zrakem paseku. "P řicházíme z 
Watertownu, z hrabství Middlesex. Stíháme uprchlého  v ězně - 
zlo čince, nad nímž právoplatný soud Kolonií Zátoky 
Massachusetts vynesl hrdelní rozsudek." 

"Tím zlo čincem je žena," dodal konstábl Corwin. "Mladá žena s 
plavými vlasy. Nevid ěli jste takovou?" 

Dřevorubci se na n ěj dívali, jako by byl pr ůsvitný. Jako 



kdyby mu v ůbec nerozum ěli. Jako by ho v ůbec neslyšeli. 
Nejbližší se obrátil a klidn ě, jako by se v ůbec nic ned ělo, 
pokra čoval ve sbírání v ětví. 

"Nerozumíte?!" rozk řikl se Corwin. "Nebo jen nechcete?!" 
Jeden z d řevorubc ů, ten nejvyšší, si p řehodil sekeru z ruky 

do ruky, otev řel ústa a n ěkolikrát pohnul rty jako ryba lapající 
po vzduchu. Pak náhle n ěco zablábolil. Bylo to zcela nesro-
zumitelné. 

"Holan ďani," prohlásil zasv ěceně strýc William. "To jsou 
Holan ďani. Nebo N ěmci." 

"Holan ďané," odv ětil Maddox, "v ětšinou um ějí francouzsky. 
Vy ten jazyk p řece znáte, ne, pane Stoughtone?" 

"Ale ano, znám," zabru čel tesa ř. "Co by se za nehet vešlo." 
"Zeptejte se," vmísil se do monologu pastor, "z jak é jsou 

osady." 
"Wule wu? Kompri? Parle, kel osada? Kel... k čertu! Nevím, 

jak se řekne..." 
"K ni čemu by nebylo," p řerušil ho konstábl, "i kdybys to 

věděl, Stoughtone. Nerozum ějí ti ani slovo. Problém není ve 
francouzštin ě. Jsou prost ě hloupí. Zkrátka hloupí, a dost!" 

Jason by p řísahal, že jasné tvá ře d řevorubc ů se na okamžik 
ješt ě více rozzá řily, vodnat ě modré o či na chvilku ožily. Ten 
nejvyšší znovu pohnul ústy, jako by po konstáblovi opakoval 
známé slovo. Pak se široce usmál a p ředvedl tak p ěkné bílé 
zuby. Znovu ze sebe vychrlil záplavu blábolivých a nesrozu-
mitelných zvuk ů. Poté se oto čil, rozmáchl se sekerou a u ťal z 
poraženého kmene další v ětev. Ostatní se rovn ěž vrátili ke své 
práci a zcela ignorovali p říchozí z Watertownu, dobré k řesťany 
a ochránce práva. 

"Myslím, že s vámi nelze než souhlasit, konstáble,"  pravil 
kysele Maddox. "Tito lidé jsou zjevn ě slabí na duchu. Blaho-
slavení chudí v duchu, nebo ť jejich je království nebeské." 

" Člov ěk po dvou dnech znovu narazí na lidi," zavrt ěl hlavou 
Stoughton, "a tumáš, debilové. Jejich je království  nebeské. 
Mají št ěstí a my pech. Co te ď budeme d ělat? Koho se zeptáme?" 

Tesař pohlédl na Izmaela a Indián beze slova, s tvá ří lhos-
tejnou skoro jako d řevorubci, ukázal na cestu vyježd ěnou koly 
voz ů a vydupanou ko ňskými kopyty, která vedla z paseky. Abiram 
Thorpe mlaskl na svou hn ědou klisnu. Konstábl Corwin a Maddox 
vyrazili za ním. Strýc uvolnil kohoutek trombonu, a by zbyte čně 
nepřepínal pružinu. 

"Ur čit ě bude n ěkde poblíž osada," došlo Jasonovi, který 
přijel blíž k tesa řovu koni. "Co myslíte, pane Stoughtone?" 

"A co myslíš ty, chlap če? Že sem ti d řevorubci p řišli z 
Bostonu?" 

"Nedobírejte si m ě. Jen se ptám. Říká se, že na západ od 
Penacook Plantation nejsou žádné osady." 

" Říká se." 
"A co?" 
"Není to pravda." 
Jason Rivet se sklonil až ke krku kon ě, aby mohl projet pod 



nízkou v ětví borovice. 
"Pane Stoughtone?" 
"Co je zas?" 
"Ten umrlec p řibitý ke stromu... a te ď ti divní d řevorubci... 
"No?" 
"Že jsou v tom čáry? Ne čistá síla?" 
"Nemluv nesmysly, hochu." 
Cestu jim p řekřížil potok, ale cesta vedla p římo ke brodu, kde 

bez potíží, dokonce bez namo čení t řmenů, ří čku p řebrodili po 
pís čitém dn ě. Hned za brodem les řídl, vyježd ěná cesta zatá čela 
kolem jeho kraje, kam vzáp ětí dojeli. Ocitli se na louce, zelené, 
zalité slune čním svitem, vonící senem shrabaným do zhruba tuctu 
kupek. Izmael Sassamon se zastavil, odkašlal si a u kázal rukou. 
Nebylo pot řeba, všichni už to vid ěli. 

Vedle jedné z kupek, rozmetané na všechny strany, s tál p ěkný 
strakatý h řebeček zapražený do zelen ě nat řené, avšak již notn ě 
oloupané dvojkolky. Než kdokoli z oddílu sta čil slovem nebo 
t řeba jen výrazem projevit udiv, z kupy sena vysko čil jako 
splašený jelen sv ětlovlasý, do pasu nahý muž. 

Neztrácel ani chvíli, aby si je po řádně prohlédl, a pelášil 
pry č, hbit ě p řeskakoval býlí i kupky sena, p ři čemž mu 
nepřekážely ani obouru č svírané šaravary. P řestože si muž 
kalhoty držel, se č mohl, než jeleními skoky dob ěhl až k černé 
st ěně lesa, n ěkolikrát blýskl bílými p ůlkami, které ost ře 
kontrastovaly s opálenými zády. 

"To a ť mě čert..." zamumlal Adam Stoughton a vzáp ětí se 
zarazil, vida, že se z kupky sena vzty čuje další postava. Byla 
to žena. Jason Rivet polkl slinu a otev řel ústa. 

Abiram Thorpe vyprskl, tesa ř se k n ěmu přidal, strýc se 
rozchechtal. D ůstojný otec Maddox se obrátil v sedle a zpražil 
je pohledem. 

"Jako zví řata," procedil. "Ne řestn ě obcují a žijí v h říchu 
jak dobyt čata. A smích tu není na míst ě, pane Hopwoode, není se 
pro č chichotat, pane Stoughtone. To není jen oby čejná 
nestoudnost a smilstvo, to je porušování zákona. Pa ne konstáble 
Corwine..." 

"Líp," řekl s d ůrazem Abiram Thorpe, který náhle zvážn ěl, "se 
napřed poptat. Zjistit od té ženské cestu." 

"Svatá slova," dodal tesa ř. "Musíme kone čně získat jazyka. 
Takže tu ženu nestrašte právem a trestem, jinak nám  taky ute če." 

Nic však nesv ědčilo o tom, že by se žena hotovila k út ěku. 
Vstala ze sena, natáhla si pun čochy a obula st řevíce. Zapnula 
si šaty a zakryla tak r ůzné oblé v ěci, ješt ě p řed chvílí jasn ě 
viditelné, až se z nich Jason Rivet rozt řásl a zrychlil se mu 
dech. Chlapec si povšiml, že rychleji dýchají i str ýc, i tesa ř 
Stoughton, i konstábl. Rychleji. Tím rychleji, čím víc se ona 
žena blížila. Nebo ť šla k nim a prsty si p řitom vy česávala 
stébla z krásných kaštanových vlas ů, které jí sahaly do p ůli 
zad. "Neobávej se," Adam Stoughton si olízl rty. "J sme k ře-
sťané, sloužíme králi a právu." 

"Neobávám se ani v nejmenším." Žena se usmála a opr avdu beze 



stopy strachu up řela na jezdce velké zelené o či. Tenké ln ěné šaty 
jí velmi t ěsně obepínaly prsa. Jason Rivet polkl slinu a zjistil,  
že sedlo se náhle stalo velmi nepohodlné a kalhoty t ěsné. 

"Nebojím se vás, k řesťané, sluhové krále a práva. Pokud tedy 
opravdu jste tím, za č se vydáváte." 

"To vskutku jsme!" prohlásil Henry Corwin a pyšn ě vypjal své 
kostnaté t ělo. "A do t ěchto stran nás p řivádí..." 

"To, co nás sem p řivádí," p řerušil jej chraplav ě d ůstojný otec 
Maddox, "je ur čeno pro sluch, který je toho hoden. A pro rozum, 
schopný to pojmout. Zakryj svou nestoudnou nahotu, ženo." 

Chvíli trvalo, než hn ědovlásce došlo, že duchovní má na 
mysli paže, odkryté rukávy šat ů vykasanými nad lokty. Zakryla 
si je šátkem vyt řepaným od sena a p řitom nespoušt ěla z pastora 
zrak, což, jak bylo patrné, Maddoxe velmi hn ětlo. 

"V Kolonii Zátoky Massachutsetts," zah řměl pastor a vrhl na 
ženu pohled jako nikoli ze h řbetu šedého valacha, le č z 
vrcholku hory Sinaj, "je neúm ěrné obnažování trestáno právem. 
Rovněž tak i prostopášnost. To na pam ětnou, čemuž se rovn ěž 
pokusím pomoci zmrskáním, jakmile si promluvím s n ěkterým z 
místních p ředstavitel ů. A nyní nás ve ď do osady, která se 
podle všeho nalézá poblíž. Ukaž mi cestu k n ěkomu, s kým bych 
si mohl promluvit. N ěkomu vhodné pozice, ú řadu, rozumu a 
pohlaví. Chápeš moje slova, ženo?" 

"Namout ě." 
"A kdo byl," zeptal se ost ře konstábl Corwin, "ten, který 

utekl?" 
"To byl m ůj muž," odv ětila klidn ě hn ědovláska. "Pracuje tady 

na pasece. Utekl, protože se bojí cizích lidí. A na víc je... 
cizinec. Švéd." 

"A co tamti na pasece? To jsou taky Švédi?" 
"Někte ří," žena se p ůvabn ě usmála. "Jsou tam i Holan ďani a 

jeden Nor. Ur čit ě jste na n ě narazili. A moc se od nich 
nedov ěděli. Nemá smysl zapírat, že jim naše řeč d ělá zna čné 
potíže. A navíc, co si budeme nalhávat, jsou to pro sťáčkové." 

"Všimli jsme si. A co osada - kde je?" 
"Hned tady, kousek, u Mischief Creeku. Taky jí říkáme 

Mischief Creek. A já jsem Frances Flowersová." 
"Po tvém jménu nám nic není," p řerušil ji Maddox. "Ve ď nás do 

osady, ženo. Jak jsem říkal, máme napilno promluvit si s n ěkým 
důležit ějším. Kdo má rozum." 

"Ovšemže, ovšemže," na ženina ústa se nevloudil smí ch, ale 
Jason Rivet by dal krk, že v zelených o čích jí zatan čily 
jisk ři čky veselí. "Co jen si budete p řát, sluhové krále a 
práva. Jestli dovolíte, pojedu nap řed, abych o vaší návšt ěvě 
informovala správné a kompetentní osoby." 

Maddox ji neuznal za hodnu odpov ědi. Kopl patou kon ě do boku 
a zamí řil s ním na viditelnou cestou zatá čející za kraj lesa. 
Indián šel vedle n ěj. Žena - Frances Flowersová - vysko čila na 
dvojkolku, hlasit ě hvízdla a práskla oprat ěmi. Straká č škubl ojí 
a vyrazil ostrým klusem, až za ním oloupaná dvojkol ka 
poskakovala jako skvrnitá žába. 



"Ta holka ale jezdí p ěkně ost ře," zamumlal Abiram Thorpe. 
"A na sen ě," vycenil zuby Adam Stoughton, "ur čit ě taky není 

nejhorší." 
Strýc William se roz řehtal. 
Jeli dál podél potoka, který hned za lesem zvolnil tok a 

změnil se v širokou vodní plá ň. Hned za lín ě tekoucí hladinou, 
za polí čky kuku řice a žita, mezi javory, jilmy a b řízami se 
zabělaly šindele dom ů. Bylo jich odhadem asi tucet. 

"Jak to řekla?" zeptal se konstábl Corwin. "Mischief Creek? 
Nikdy jsem o n ěm neslyšel. Ten potok, to je ur čit ě p řítok Swift 
River, ale nikdy jsem nezaslechl nic o osadách na z ápad od Penacook 
Plantation a Elwes Marsh. D řív samoz řejmě byly, ale do jedné se 
obrátily na popel v sedmdesátém pátém, za Války Krá le Filipa." 

"To už je dobrých osmnáct let," poznamenal Abiram T horpe. "Lidé 
se rozr ůstají. Hledají nová území. Ob čas zajdou daleko..." 

"Daleko," p řisv ědčil trpce pastor. "Ob čas zajdou velmi 
daleko. Zvláš ť pokud k tomu mají své d ůvody." 

"Co máte na mysli, d ůstojnosti?" 
Maddox neodpov ěděl. 
Spat řili, že dvojkolka, která se hnala, jako by za ot ěžemi 

stál kavalerista, zpomalila, a pak úpln ě zastavila. Frances 
Flowersová se naklonila a vym ěnila si pár slov s n ěkým, koho 
kryla kuku řice. Pak hvízdla, a k ůň dál klusal k osad ě. 

Rychle doty čnou osobu dohonili. Bylo to d ěvčátko, sotva 
desetileté, nesoucí koš s palicemi kuku řice. P ři pohledu na n ě se 
zastavilo a zvrátilo hlavu dozadu. O či m ělo stejn ě zelené jako 
Frances Flowersová, rovn ěž vlasy stejné barvy, dlouhé, s pra-
mínky neposlušn ě vylézajícími zpod slam ěného klobouku. 

"Co to ta Frances povídala," řekla dívka sm ěle a p řitom o čima 
přejížd ěla z jednoho jezdce na druhého. "Jaký osel? Vždy ť jsou to 
samí kon ě. Osla nikde nevidím. A co ty, ty jsi Indián?" 

Izmael Sassamon p řisv ědčil mírným p řikývnutím. Maddox 
popohnal kon ě. Ale Adam Stoughton svého zadržel, z ůstal vzadu a 
jel chodem vedle d ěvčete. Henry Corwin u činil podobn ě. 

I Jason Rivet. 
"Co kdybych t ě vzal do sedla, hol či čko?" nabídl jí tesa ř. 
Dívenka zvedla hlavu a nakr čila nos. 
"Ne, d ěkuji p ěkně. A nejsem žádná hol či čka, ale Verity 

dárková." 
"Hmm. A já myslel, že Frances Flowersová je tvoje m atka. Jsi 

jí hodn ě podobná." 
"Frances je moje sest řenice, žádná matka. Ona nemá d ěti. Ale 

snaží se, se č může. Jen co je trochu času a p říležitosti. 
Dokonce i když Arne Lennart, její muž, odejde na pa seku, 
Frances tam za ním jezdí dvojkolkou. A d ělají dít ě." 

Tesař si odkašlal, zmlkl a up řel zrak do ko ňské h řívy. 
Konstábl si dívku uvážliv ě měřil. 

"Takže ten Švéd," svraštil čelo, "se jmenuje Lennard. A tvoje 
sest řenice Flowersová. Jak se to má s jejich manželstvím ?" 

"Eee?" 
"Tvoje sest řenice nenosí jméno svého muže." 



"A pro č by ho m ěla nosit?" 
Corwin zmlkl, ale jen na chvíli. 
"A co tv ůj otec? Jak ten se jmenuje?" 
"Táta um řel." 
U potoka, na louce pokryté pe řím, se pásly husy. Za paloukem, 

ve stínu javor ů, spat řili h řbitov obehnaný nízkou kamennou zdí. 
Bylo tam hodn ě náhrobk ů. Až to budilo pozornost. 

Na samém kraji osady, hned za zelenou plání zahrad,  se 
stav ěla veliká budova, zatím jen na črtnutá pr ůsvitnou, jasn ě 
bílou kostrou z trám ů a krokví. Na stavb ě pracovalo n ěkolik 
mužů, k uším jim dolehl tlukot kladiv. Tém ěř zpod kopyt Maddoxova 
šedáka vyst řelil rezavý kocour a zmizel mezi pl ůtky. 

"Je to pravda," ozvala se náhle Verity Clarková, "ž e ve 
městech jsou stroje?" 

"Jaké stroje?" 
"Takové, co samy d ělají r ůzné v ěci. A mají kole čka." 
"Jako žentoury? Mláti čky? Vodní mlýny?" 
"Přesně. A r ůzné vehikly, co jezdí po cestách? Jsou?" 
"Jsou." 
"Ach. To je príma." 
"A jak," d ůstojný otec Maddox se náhle oto čil v sedle a 

probodl dívenku vskutku jest řábím pohledem, "se má Janet 
Hargravesová?" 

"Kdo?" 
"Janet Hargravesová. Ta cizí paní, co k vám p řišla nedávno. Ta 

s nemocnou nohou. Už je zdravá? Po řád ješt ě jí bolí noha?" 
Dívka se na n ěj dívala, o či široce otev řené a ústa ješt ě 

si řeji. Bu ď je tak mazaná, pomyslel si Jason Rivet, anebo vážn ě 
nic neví. Pastor ův prohnaný trik každopádn ě vyšel naprázdno. 

Maddox z řejm ě došel k podobnému záv ěru, nebo ť popohnal kon ě 
a p řestal si dívenky všímat. Verity Clarková si hlasit ě 
povzdechla. Šla vedle Jasonova kon ě, poskakovala a n ěco si 
broukala. 

Byli již velice blízko osady, tak blízko stav ěného domu, že 
se k bušení kladiv symfonicky p řidal pronikavý zp ěv pil a 
závan v ětru k nim zanesl ostrou, terpentýnovou v ůni čerstv ě 
nařezané sosnoviny. Už vid ěli tesa ře, bylo jich šest. Adam 
Stoughton jejich úsilí ocenil okem znalce. 

"Dobrá práce," pronesl krátce. "Jde jim to od ruky. " 
"To je vid ět." 
Při pohledu na oddíl tesa ři p řerušili práci a Jason Rivet až 

vzdychl p řekvapením. Kdyby mu to zdravý rozum nevyvracel, 
přísahal by, že jsou to d řevorubci, kte ří na pasece káceli 
stromy, titíž lidé n ějakým kouzlem p řepravení sem. Tesa ři byli 
totiž úpln ě stejn ě sv ětlovlasí, m ěli stejn ě divné tvá ře, 
zbavené obo čí i řas. A stejn ě lhostejné, prázdné o či, v nichž 
bys marn ě hledal jakoukoli reakci. 

"Bu ďte pozdraveni. P řicházíme z Watertownu. Jsme stoupenci 
krále a práva..." 

Maddox umlkl. Stejn ě jako ostatní pochopil, že nemá smysl 
řečnit. 



"S tadyt ěmi," Verity Clarková zvu čným hláskem potvrdila to, 
co bylo všem jasné, "není žádná řeč. Neboj se jich, Adriane van 
Rijssele. Oni ti neublíží. Vra ť se k práci." 

"Tot Uw dienst, juffrouw." 
Vjeli mezi stavby. A vzáp ětí spat řili ty, kdož na n ě čekaly 

na verand ě jednoho z dom ů. 
Jedna z žen byla již známá Frances Flowersová. Podobnost 

druhé, starší, k malé Verity nebylo možno p řehlédnout, jednalo se 
jist ě o její matku. T řetí žena byla vysoká a hubená, pod voskovou 
pletí tvá ře se jí výrazn ě rýsovaly kosti a zpod čepce vykukovaly 
šedivé vlasy. Čtvrtá žena, neoby čejn ě krásná, m ěla vlasy černé 
a lesklé jako havraní pe ří a ústa rudá jako krev. Skromný 
kabátek, prostá bavln ěná sukn ě a bílý f ěrtoch jí slušely víc než 
hedvábí a atlas žen ě guvernéra Kolonie. Le č nejpodivn ější byla 
pátá. 

Pátá žena, sedící v houpacím k řesle s vysokým vy řezávaným 
opěradlem, byla již notn ě pokro čilého v ěku a nadváhy. Nosila 
černý klobouk s p řezkou a krátkou pelerínu. O či m ěla bled ě 
zelené a tak jasné, že vypadaly jako bez rohovek, j en s temnou 
skvrnou z řítelnice. Jason Rivet si uv ědomil, že v t ěch o čích 
je n ěco, že člov ěk hned cítil pot řebu uklonit se, sklopit zrak 
a p řiznat se k jedení zava řeniny. Z otylé ženy vyza řovala 
autorita. Ale Jason Rivet to slovo neznal. 

"Potkala jsem je na poli, babi čko," ozval se pisklavý hlásek 
Verity dárkové. "Jsou to stoupenci krále a ješt ě n ěčeho." 

"To už víme," ozvala se Frances Flowersová a dost z lomysln ě se 
přitom usmívala. "Projevili jste, pánové, touhu proml uvit si s 
někým vhodné pozice, ú řadu, rozumu a pohlaví. Tak jsme tady." 

"Vítám vás," promluvila ta tlustá a jasnooká. Kdyby  slyšel 
její hlas za zády, Jason by si byl jist, že to mluv í mladá 
dívka. "Vítám vás v Mischief Creek. Jsem Dorothy Su ttonová." 

"Co je to tu za betlem?" zavr čel hromov ě pastor Maddox. "Co 
za výsm ěch? Kde je tv ůj muž, ženo?" 

"Jist ě jste si nemohli nevšimnout h řbitova za osadou. Tam 
leží. Chra ň Pán jeho duši." 

"Chci mluvit s mužem!" 
"Mluvili jste," ze rt ů Frances Flowersové necht ěl zmizet 

zlomyslný a drzý úšklebek, "s d řevorubci. A s tesa ři stav ějícími 
špejchar. Nesta čilo to?" 

"Jiní tu nejsou?" 
"Ale jsou, jsou," p řitakala krásná černovláska. "T řeba támhle." 
Mezi domy se vyno řil muž v podkasaných kalhotách, tla čící 

kole čko plné hnoje. Když procházel kolem nich, vrhl na n ě hloupý 
a pon ěkud vylekaný pohled, na čež p řidal do kroku. Konstábl Corwin 
tiše zaklel, tesa ř Stoughton vyprskl a strýc William si odplivl. 
Velebný Maddox slyšiteln ě zask říp ěl zuby. 

"Takže tu..." zachrapt ěl a odkašlal si. "Takže tu nejsou... 
jiní mužové? Vaši otcové? Brat ři? Žádná z vás nemá muže?" 

"Nemá," p řitakala Dorothy Suttonová. "Ano, osud se od nás 
poslední dobou odvrátil. Pro čež vás pouze já - a nikdo jiný - 
mohu p řivítat v Mischief Creek, poutníci z dalekých stran.  Já, 



a spolu se mnou paní Faith Clarková, Annabel Prenti ssová a 
Jemima Tyndallová." 

Její jasný pohled zjevn ě p ůsobil i na pastora, nebo ť když 
znovu promluvil, z jeho hlasu zmizela až dosud zadr žovaná 
zlost. Navenek. 

"Co d ělat," pokr čil rameny, "Pán vám z řejmě naložil t ěžký 
kříž. Bez muž ů vám musí být nelehko." 

"Jsou takové chvíle." 
"Tedy poslyšte. Jsem John Maddox, pastor z Watertow nu v 

hrabství Middlesex. Toto pak je pan Henry Corwin, k onstábl 
zmín ěného hrabství. A další pánové, konající službu práv u. 
Stíháme ženu, která uprchlá z v ězení, jménem Janet Hargra-
vesová. Co mi v té v ěci m ůžete říci?" 

"Ni č." 
"Připomínám, že každý král ův poddaný je povinen poskytnout 

pomoc právu. A kdo skrývá zlo čince nebo mu pomáhá, na jeho 
hlavu padne stejný trest." 

"To vím. A čím, mohu-li se zeptat, se provinila zmín ěná 
Janet Hargravesová?" 

"Zlo činem čarod ějnictví." 
"Vážn ě?" 
"Janet Hargravesová," v hlase duchovního znovu zazn ěla zlost 

a netrp ělivost, "je čarod ějnice. Oddávala se černé magii a byla 
shledána vinnou právoplatným ortelem soudu." 

"A to tuhle Janet Hargravesovou pronásledujete až z  Wa-
tertownu? Od samého Bostonu? Za čarování?" 

"Přesně tak. Odpov ěz na mou otázku, ženo." 
Dorothy Suttonová se na n ěj dlouze zahled ěla. 
"Není mi známo nic o žádné Janet Hargravesové," pro hlásila 

nakonec. "Ani o jiných osobách, stíhaných za černou magii. Nemohu 
vám pomoci. Tedy, nemohu vám pomoci jinak než pohos tinností. 
Jídlem, nebudete-li se zdráhat p řijmout skromný pokrm. St řechou 
nad hlavou, nejste-li zvyklí na p říliš velké pohodlí." 

Adam Stoughton, konstábl i Abiram Thorpe velmi rádi  sesedli 
z koní a strýc se za řídil podle jejich p říkladu. D ůstojný otec 
Maddox z ůstal v sedle a stále provrtával ženu o čima. 

"Jsme dob ří puritáni," promluvil nakonec a ukázal prstem i 
zrakem na Frances Flowersovou. "Dodržujeme zákony K olonie. A 
tady tuhle jsme p řistihli p ři nemravnosti, nestoudné 
prostopášnosti. Za bílého dne. Je lhostejné, že s j ejím mužem. 
Neboť jak praví apoštol Pavel Tesalonickým: Nebo ť toto je v ůle 
Boží, vaše posv ěcení, abyste se zdržovali necudnosti." 

"Avšak tentýž Pavel," tvá ř Dorothy Suttonové se ani neza-
chv ěla, "píše v List ě Korintským: neodpírejte se jeden druhému. A 
Kniha P řísloví praví: z milované lan ě, z líbezné srny; její prsy 
ať t ě vždycky opojují, po jejím milování smíš stále blou znit..." 

"Zmlkni, ženo," zavr čel Maddox a zatvá řil se jako vlk. 
"Vskutku není nic horšího, než když bytosti bez roz umu 
překrucují Boží slovo. To mi páchne herezí a bezbožno u naukou 
antinomian ů. Zvlášt ě Anny Hutchinsonové. Neznáš náhodou to 
jméno, Anna Hutchinsonová? He? Ty mi totiž taky vyp adáš na 



takovou, co jí v hlav ě straší, že je spíš mužem nežli ženou a 
spíše kazetelem než tím, kdo má poslouchat, spíše v ládcem než 
poddaným. Je t řeba znát své místo!" 

"Naprosto se s vámi shoduji, d ůstojnosti." 
Maddox chvíli po čkal, aby to nevypadalo, že se nechal tak 

snadno uchlácholit, a pak sesedl ze šedáka. 
"Přijímáme tvé pohostinství, ženo." 
"Odvedeme vaše kon ě do stájí. Postaráme se o n ě." 
"To za řídí Indián. Odve ď kon ě, Izmaeli." 
"Izmael," zopakovala vážn ě Dorothy Suttonová. "Jak trefné! 

Izmael, syn Hagar. Bylo psáno: Bude to člov ěk nezkrotný, jeho 
ruka bude proti všem a ruce všech budou proti n ěmu; bude stát 
proti všem svým brat řím." 

"Izmael Sassamon," řekl Maddox suše, "je pok řt ěný divoch. A 
spasený. By ť je pravdou, že z pohana, stejn ě jako z divého 
zví řete, nelze nikdy docela vyko řenit divokost. Izmael již od 
dětství, každé ráno a ve čer, poslouchá v mém dom ě modlitby, 
slova Písma i žalmy, jako je poslouchala i jeho mat ka. 
Nemusíte se ho bát." 

"Vůbec se ho nebojíme. Po k řesťanském oby čeji vás zvu 
dovnit ř. Do sv ětnice. Host do domu, B ůh do domu." 

"Blahoslaveno budiž jméno Pána. Hned vejdeme. Jen s e 
očistíme a opat říme náklad." 

Jakmile ženy zmizely uvnit ř domu, pastor se obrátil ke 
zbytku oddílu. Tvá ř, jak si všiml Jason, m ěl stále sešklebenou a 
zlou, le č nyní spíše p řipomínal lišku než vlka. 

Konstábl Corwin si toho rovn ěž všiml. 
"Máte podez ření, že..." 
"Mám,"p řerušil jej Maddox pološeptem. "Ti cizozemští hlupác i 

mi p řipadají jako uprchlíci, po návratu musíme dát v ědět do 
Hatfordu a Providence, bude možná pot řeba poslat zprávu až do 
Albany. A ty ženštiny mi na sto hon ů páchnou sektá řstvím nebo 
apostazí. Bezbožnými antinomianskými naukami boston ských sekt, 
t ěch r ůzných Hutchinsonových a Dyerových. Nebo spíš, což j e 
jist ější, to budou odšt ěpení kvake ři, nebo ť ti se v ětšinou 
usidlují stranou od lidí. I o tom musíme po návratu  uv ědomit 
guvernéra. Nýj čko je však d ůležit ější n ěco jiného - v ědma 
Hargravesová. Nevylu čuji, že lžou a n ěkde ji tu ukrývají. Na to 
se musí hlavou. Chyt ře. Poslouchejte - vejdeme a jakoby 
přijmeme jejich pohostinnost, ale každou chvíli n ěkdo z nás 
vyjde a po řádně se rozhlédne - podívá se do dom ů i do stodol, 
nakoukne do oken, jestli se ta čarod ějnice odn ěkud nedívá. A ty, 
Izmaeli, nech kon ě ve stáji, obejdi kolem dokola celou osadu a 
přesv ědč se, zda odn ěkud nevedou stopy do lesa, do kupek slámy 
či do n ějakého jiného úkrytu. Když n ěkdo vidí pronásledovatele 
a chce se ukryt, obvykle prchá z osady do lesa." 

"Vy jste m ěl být konstáblem, ne pastorem," pronesl s ne-
lí čeným obdivem Henry Corwin. 

"A kdyby snad," pokra čoval Maddox a nijak to nekomentoval, 
"n ěkterá z t ěch ženštin, až tam budeme, vyšla ze sv ětnice, a ť 
za ní n ěkdo honem pospíší a dává pozor." 



"Toho si hned všimnou," utrousil Abiram Thorpe. 
"V tom to práv ě v ězí, aby si všimly a zalekly se. Na 

škodnou se musí s muzikou. T řeba se i v ědma vyplaší, a jak se 
pokusí utéci, lapne ji Izmael." 

"Vážn ě," zopakoval Corwin, "vás je na duchovního škoda." 
"Izmaeli, do stáje. A vy, pane Stoughtone, se spolu  s chlap-

cem jako první projd ěte po osad ě a porozhlédn ěte se. Ale ne 
dlouho, a ť to zbyte čně moc nebije do o čí. Brzy se vra ťte." 

"Budeme tu cobydup," zamru čel si pod nosem tesa ř. "Ze 
sv ětnice voní jídlo, až mi kru čí v žaludku. A tumáš, člov ěče! 
Běž na výzv ědy. Tak poj ď, chlap če." 

Uprost řed vyježd ěné cesty si hrály t ři d ěti, t ři d ěvčátka. 
Dvě se snažily navléci psa do čepce zavázaného na tkalouny a 
t řetí, což byla Verity Clarková, to čila pomocí klacíku n ějakou 
divnou hra čkou, sestávající z četných ozubených kol. Když je 
spat řila, zamávala jim. I Adam Stoughton jí zamával a p řitom se 
křiv ě a nucen ě usmíval. 

"Mor na toho Johna Maddoxe," zamumlal. "Jak si to š pehování 
asi p ředstavuje? To máme koukat babám do spíží a do sk říní? Nebo 
snad pod postele a do no čník ů?" 

"Důstojný otec říkal," Jason polkl slinu, "že máme dávat 
pozor na okénka. A támhle, co jsou ty zelené okenic e, se 
pohnula záclonka. Vid ěl jsem to." 

"Pozorují nás." 
Skute čně byli sledováni, a to nejen skryt ě, spoza záclon, 

ale i naprosto viditeln ě až ostentativn ě. Dv ě dívky, z nichž 
žádná nemohla být starší než Jason, si je pozorn ě prohlížely 
zpoza plotu a v ůbec se nesnažily ukrýt za vzrostlou malvu. 
Jedna z dívek byla tmavá a druhá sv ětlou čká. Ob ě byly velmi 
půvabné a Jason cítil, že se červená. Odvrátil hlavu. Z druhé 
strany cesty, na zápraží ozdobeném svaze čky bylin, sed ěla na 
lavi čce mladá, ale dost korpulentní žena a kou řila dýmku. I ta 
jim s veselým úsm ěvem zamávala. Tentokrát se tesa ř ani 
nenamáhal odpov ědět. 

"Divné baby," zamumlal pod nosem, " člov ěk potká po lesních 
osadách." 

"Pane Stoughtone?" 
"Co je?" 
"Pastor říkal, že anto... mi ňané." 
"Antinomiané. Jako Anna Hutchinsonová. A Mary Dyero vá, kterou 

pověsili v Bostonu léta pán ě šestnáct set šedesát. Ob ě hlásaly, 
že boží p řikázání ani zákony se v ůbec nemusí dodržovat. M ěly 
hodně stoupenc ů, nebo ť jak jist ě pochopíš, mnohým se zamlouvala 
myšlenka, že by si každý mohl d ělat, co chce." 

"Důstojný otec taky říkal," Jason se ohlédl p řes rameno po 
ženě s dýmkou, "že to mohou být kvake ři. Odpadlíci. A co 
jestli... pane Stoughtone, co jestli..." 

"Co co jestli?" 
"Co jestli jsou to čarod ějnice? Samé čarod ějnice? Celá osada 

čarod ějnic?" 
"Nehloupni, hochu." 



"Ti muži byli jako za čarovaní... a ta kostra v lese... Pane 
Stoughtone? P řece v Salemu..." 

"Jak říkám, nehloupni. Poj ď, vrátíme se. To jídlo tak skv ěle 
vonělo, že už to nem ůžu vydržet." 

Dvě mladé dívky za plotem s malvami je doprovodily poh ledem. 
A o či m ěly blyštivé, ohnivé, dot ěrné. Drzé. Nebezpe čné. Jason 
Rivet odvrátil zrak. Ale cítil, jak mu z jejich poh led ů 
vstávají vlasy vzadu na krku. 

Skvěle vonící jídlo se ukázalo být kuku řicí s fazolemi, 
podávanou na velkých miskách spolu s obrovskými kra jíci chleba, 
jež m ěly do hn ědá vype čenou k ůrku, a džbánky javorového sirupu. 
Jason i tesa ř jedli chvatn ě a hltav ě. Konstábl Corwin i Abiram 
Thorpe využili p říležitosti a p řidali si druhou porci, "aby 
netrhali partu". Strýc William odsunul talí ř a nacpal si do 
úst proužek tabáku. D ůstojný Maddox tlachal. 

Mladé ženy, které jídlo p řinesly, zmizely ze sv ětnice. S 
nimi odešla i Faith Clarková, matka malé Verity. A Frances 
Flowersová. Jason odehnal myšlenku, vyvolávající ru měnec a 
svrb ění v rozkroku, že Frances se vrátila na louku do ku py 
sena. Zapudil dot ěrnou a velmi detailní p ředstavu toho, co tam 
provádí se svým Švédem. 

Ve sv ětnici z ůstala jen jasnooká Dorothy Suttonová a s ní dv ě 
další: ta s propadlými tvá řemi, která se nazývala Jemima 
Tyndallová, a kráska jménem Annabel Prentissová. Kd yž Jason a 
tesa ř vešli, d ůstojný otec Maddox si práv ě bral na paškál tu 
krásnou. Jason nepozorn ě naslouchal. 

Pln ě ho poutalo jídlo a krom ě toho už slyšel pastora d řív. 
Neboť již d říve, v Penancook i v Elwes Marsh, Maddox reagoval 
na lidský údiv podobnou tirádou. 

"Nechápu tv ůj údiv, ženo, vskutku nechápu! Kdyby se jednalo o 
vraha, lupi če či zlod ěje koní, nikdo by se pronásledování 
nepodivoval. Kdyby vás tady v téhle osad ě n ěkdo oloupil, kdyby 
tu n ěkdo zapálil, kdyby zostudil n ěkteré z vašich d ěvčat a 
použil p řitom síly, ješt ě byste pronásledovatele pobízely, 
cht ěly byste zlo čince hnát až na kraj sv ěta a vid ět ho 
spravedliv ě potrestaného. A když honíme čarod ějnici -tumáš! 
Lidé se diví, kroutí hlavami, kr čí nosy a myslí si, že to 
nevidím. Čarod ějnictví je stejný zlo čin, nebo možná ješt ě 
horší, jako mord, krádež nebo znásiln ění. Otcové Poutníci 
ustanovili, že se Kolonie Zátoky Massachusetts bude řídit podle 
božských práv, a Kniha Exodus praví: čarod ějnici..." 

"...nenecháš naživu," dokon čila suše Dorothy Suttonová a 
vzala si na kolena bubínek na vyšívání. "Víme, d ůstojnosti, 
četli jsme. A že nás to n ěkdy udiví, odpus ťte, taková už je naše 
lehkovážná a nedokonalá ženská p řirozenost. Již nás tedy dále 
nekárejte, a pokra čujte ve vypráv ění. Rády bychom si poslechly, 
co se udalo v Salemu. Donesly se nám sem, do Mischi ef Creek, 
roztodivné klepy, ale nikdy jsme nem ěly možnost vyslechnout 
lidi tak moudré a zbožné." 

Maddox si odfrkl a narovnal se na lavici. Nebyl si jist, zda 
si z n ěj jasnooká tropí šprýmy či mu doopravdy vyjad řuje úctu. 



Nakonec se rozhodl pro to druhé. 
"V Salemu, v hrabství Essex," pokra čoval ve vypráv ění, 

"zlolajní lidé a čarod ějníci uzav řeli spol čení, spolu se sata-
nem. Kdyby nebylo bd ělosti svatých, pravých a zbožných lidí, to 
zlo by jako lepra rozežralo srdce, a padly by koste ly... Nad 
sv ětem by zavládla noc. Všechno za čala ta Černá, tedy černoška, 
pohanským jménem Tituba. Vskutku, n ěkdo, nevím již kdo, ale 
byl z Nového Yorku, dob ře pravil, že nás kv ůli t ěm pohanským 
negr ům stihne a bude stíhat jen samé zlo. Nedob ře se stalo, že 
sem z Afriky p řijeli." 

"To ano," Dorothy Suttonová navlékla jehlu. "Vskutk u ano. 
Nemohu s vámi než souhlasit, d ůstojnosti. I s tím osvíceným mužem 
z Nového Yorku. Pravá líhe ň mudrc ů, tenhle Nový York." 

"Tak jest, tak jest," kývala hlavou Jemima Tyndallo vá. "I já 
jsem slyšela, jak n ěkdo - nepamatuji si ale kdo ani odkud -
říkal, jak moc je zlé, že jsme sem ty Afri čany pozvali a dovo-
lili jim p řiplout." 

Konstábl Corwin si hlasit ě odkašlal. Strýc William pod tvá ří 
převalil slinu, ale neodplivl si, odrazen do b ěla vydrhnutou, 
čistotou vonící podlahou. Maddox chvíli ml čel a m ěřil si 
vyhublou ženu p řísným zrakem. 

"Smrdíš mi kvakerstvím, ženo," promluvil po chvíli,  p ři čemž 
slova říkal zvolna a na každé kladl zvláštní d ůraz. "Obchod s 
otroky je - vzdor tomu, co blábolí kvake ři - povolen jak lidským 
tak i božím právem. Písmo praví: Otrok a otrokyn ě, které budeš 
mít, a ť jsou z pronárod ů okolo vás. Herezi, že je to zlý a h říšný 
čin, vymysleli kvake ři a budou za ni pykat v pekle. Ale já mluvím 
o negrech a říkám, že tu negry nechceme. V Anglii je dost lidí, 
kte ří zbloudili, rozešli se s právem a musí to odpykat.  A ť je 
tedy nedávají hnít do žalá řů, ani - jak jsem slyšel - neodvážejí 
na n ějaké opušt ěné ostrovy - ale sem, do Kolonií, k nám i do 
Virginie vozí, aby tu p řiložili ruku k dílu, ke spole čnému 
dobru a rozhojn ění spole čného majetku.'' 

"Áááá," p řikývla znovu Jemima Tyndallová. "To je rozdíl." 
"Je," Maddox stále mluvil, jako by kázal. "Je, ženo ." 
"Za černé musíme draho platit," strýc William znovu nasá l 

vzduch, ale ani tentokrát nepot řísnil podlahu, "zatímco ptá čky z 
Newgate bychom po řídili zdarma..." 

"Kdo je k řesťan, to je k řesťan," dodal konstábl Corwin. "K 
negr ům má čert vždycky kousek, vždy ť se narodili v pohanské 
Africe. Kdo se narodil a vyrostl v ďábelském modloslužebnictví 
a mezi kouzly, z toho ďábla jen tak nevyženeš, ani vodou k řtu. 
Tituba ze Salemu je p říklad." 

"Práv ě," p řipomn ěla Dorothy Suttonová a zaúto čila na bubínek 
jehlou. "V ůbec se nedržíme tématu. Vra ťme se do hrabství Essex, 
důstojnosti. Do Salemu." 

" Čarod ějnictví bylo i p řed Salemem," zabru čel až dosud 
mlčící Abiram Thorpe. "Už tomu bude deset let, co pola pili 
jednu v ědmu. 

"V ědma Gloverová," tesa ř Stoughton polkl lžíci fazolí a 
kývnutím dal najevo, že o tom slyšel. "Pov ěsili ji. Praktikovala 



čarod ějnictví, u řknula jednoho bostonského zedníka..." 
"Johna Goodwina." Nejvíc podrobností, jak se ukázal o, v ěděl 

sám d ůstojný otec Maddox. " Čarod ějnice Gloverová sužovala 
kouzly zedníka Johna Goodwina, jeho ženu i dítka je ho, a to 
pomocí hadrových loutek, nacpaných magickými látkam i, p řevážn ě 
kozí srstí." 

"Ach!" Annabel Prentissová pom ěrn ě p řehnan ě zalomila rukama. 
"Kozí srstí! Jak strašné!" 

"Ta Gloverová," vyk řikl konstábl, "byla, jak se ukázalo p ři 
výslechu, Irka a papistka! Čert se vždycky drží papist ů, kde je 
papista, čert bude nedaleko. To se zvláš ť týká jejich prodej-
ných prelát ů. Všechno zlé pochází od papist ů!" 

"To je jisté," p řisv ědčila vážn ě Dorothy Suttonová. 
"Na opušt ěné ostrovy s nimi," vyprskla Jemima Tyndallová, ale  

ztichla pod pohledem vrženým od bubínku. Dorothy Su ttonová si 
prohlédla jehlu a vzdychla. 

"Mluvte, jen mluvte, d ůstojnosti. Piln ě vás posloucháme." 
"Satan nelení." Maddox znovu nasadil pózu i výraz k azatele. 

"Neustává ve svých pokušeních. Kdo je slabý duchem nebo vírou, 
pyšný nebo bázlivý, snadno skon čí v pekelníkových spárech. A to 
se zvlášt ě týká, dob ře mě poslouchejte, mé paní, žen pod 
čepcem." 

Jemima Tyndallová a Annabel Prentissová jako na zna mení 
sklopily hlavy a zárove ň se pok řižovaly. Pastor p řikývl a 
zafun ěl na znamení souhlasu. 

" Ďábel," pokra čoval, "který spolu s černoškou Titubou ne-
pochybn ě zavítal do hrabství Essex, našel v Salemu úrodnou půdu 
pro své mrzké sém ě. A brzy o sob ě dal v ědět. V m ěsíci únoru 
minulého roku, to jest léta pán ě tisícího šestistého 
devadesátého druhého, se zapo čala hr ůza. Na n ěkolika mladých 
děvčatech, mezi nimi Elizabeth, dce ři ctihodného Parrise, a s 
ní Abigail Williamsovou, Annou Putmanovou, Sárou Vi bberovou, 
Susan Sheldonovou a Mary Walcottovou, se za čalo projevovat 
čarod ějné u řknutí. Mluvily bez ladu a skladu, a jejich t ěla i 
tvá ře k řivily záchvaty t ěch nejstrašn ějších k řečí..." 

"Kriste Pane!" tentokrát za čala lomit rukama Jemima Tyn-
dallová a nepo čínala si p řitom o nic mén ě p řehnan ě než p ředtím 
Annabel Prentissová. Konstábl Corwin si ob ě bez ustání m ěřil 
zlým pohledem. 

"Nepomohly ani klystýry, ani poušt ění žilou," pokra čoval 
Maddox a ni čeho si nevšímal, sám již, jak se zdálo, blízek 
tranzu. "Le č d ěvčata vyjevila, kdo je u řknul a mu čí. Byla 
zat čena a vyslýchána černá Tituba, která se p řiznala ke spol-
čení s ďáblem a ozna čila i jiné, kte ří náleželi ke spiknutí. 
Nejprve Sáru Goodovou." 

"Sára Goodová!" Strýc William se nedokázal ovládnou t a 
šťavnat ě si odplivl na podlahu. Zlehka se za červenal a rozmázl 
slinu botou. "Sára Goodová," řekl omluvn ě a odkašlal si. " Černé 
sémě. Nejhorší ze všech čarod ějek. Chovala v dom ě ďábelská 
stvo ření. Psa, takové chlupaté cosi, podivn ě žlutého ptáka a 
kocoura, který se jmenoval Tailrings. A nebyl to žá dný kocour, 



ale skute čná bestie, velká jako tygr, lidožrout se železnými 
drápy. Hr ůza hr ůzoucí." 

"A létala na košt ěti," zabru čel Abiram Thorpe. "Na sabaty. 
Spolu s tou... no... porodní bábou z Andoveru... ja k se jenom..." 

"Marta Carrierová," podotkl ponu ře konstábl. "A ta druhá se 
jmenovala Nurseová, Rebeka Nurseová." 

"Nedržíme se tématu," pronesla s jemnou výtkou Doro thy 
Suttonová, "a po řád se ztrácíme v n ějakých oklikách. Vra ťme se k 
Sáře Goodové. Tak co s ní bylo? Čím se provinila? Krom toho, že 
měla doma chlupatého psa, kocoura a kanárka?" 

"Sára Goodová," suše odv ětil Maddox, "se zjevn ě s ďábelskou 
pomocí zatvrdila a necht ěla se k ni čemu p řiznat ani prozradit 
spoluviníky. Našt ěstí, jedna z d říve jmenovaných dívek, 
ctnostná Anna Putmanová, vyznala, kdo ji nutil do ďábelských 
praktik a koho vid ěla létat na čertu na sabaty, kde se 
nepopsateln ě ohavným zp ůsobem znesv ěcovaly Svátosti. Mladi čká 
Anna Putmanová. 

"Očernila, koho mohla," Dorothy Suttonová zvedla bubín ek a 
prohlédla si zblízka steh. "Zvlášt ě ty, s nimiž se d říve 
nepohodla." 

"Ozna čila viníky," Maddox ji znovu zdrtil pohledem. "Viní ky, 
ženo. Všechny ty z hrabství Essex, kdož podepsali s mlouvu s 
ďáblem a praktikováním čarod ějnictví týrali a pronásledovali 
lidi, cht ěli smést k řesťanský po řádek v ěcí a nastolit vládu 
Satana nad celým sv ětem. Soud tu v ěc prozkoumal a zvážil 
důkazy, a d ůkazy byly nezvratné. Viníky potkal p řísný, le č 
spravedlivý a zasloužený trest. George Burroughs, B ridget 
Bishopová, zmín ěná Sára Goodová, Rebeka Nurseová, John Proctor 
a jeho manželka Elžb ěta, John Willard, Marta Carrierová a dva z 
jejího potomstva, Giles Cory a jeho manželka Marta. .. se 
houpali na šibenici na Gallows Hill." 

Umlkl. V tichu sem zaznívalo tlu čení kladiv ze staveništ ě 
špejcharu. Pak se ozvalo kohoutí zakokrhání. Jemima  Tyndallová 
se bavila stužkou, kterou si omotávala kolem prstu.  Krásná 
Annabel Prentissová si dala nohu p řes nohu a zalétne kývala 
nožkou ve šn ěrovací bot ě. Jason Rivet vid ěl, že tesa ři 
Stoughtonovi div nevylezou o či z d ůlk ů, jak zírá na hezký 
kotník a kousí ček odhaleného lýtka. 

"Celkem," p řerušila ticho Dorothy Suttonová, "bylo deva-
tenáct ob ěšených; dva zem řeli ve v ězení. A Giles Cory, ten 
nebyl v ůbec pov ěšen, nýbrž umu čen - ukamenován k smrti. I sem 
k nám, do pustin, p řicházejí zv ěsti. Ale byla to slabá že ň, tam 
v Salemu, slabá a bídná. Ve Starém Sv ět ě jen jeden jediný 
bamberský biskup dokázal poslat na hranici šest set  žen. Pro č 
jste vlastn ě, d ůstojnosti, v Salemu v ěšeli, namísto abyste 
upalovali? Vždy ť upalovat lidi káže Bible, když říká: kdo 
netrvá ve mn ě, ten bude vy ťat jako suchá ratolest; takové se 
sbírají a házejí do ohn ě, kde vzplanou. A na jiném míst ě: Tak 
jako se tedy sbírá plevel a pálí ohn ěm, tak to bude i p ři 
skonání v ěků. Hodí je do ohnivé pece; tam bude plá č a sk říp ění 
zubů..." 



"Zmlkni, ženo," zavr čel pastor. "Vskutku, požíváme tvého 
pohostinství, ale je t ěžko snésti, aby se n ěkdo, kdo je sám 
nádobou h říchu, ohán ěl Slovem Božím. Víš ty, co je h řích? 
Hříchem, a to smrtelným, je pochybovat. A být shovíva vý. Nebo ť 
v Písmu, které jsi tu jako papoušek citovala, se ta ké praví: 
Pole je tento sv ět. Dobré semeno, to jsou synové království, 
plevel jsou synové toho zlého. 

Nepřítel, který jej nasel, je ďábel. Že ň je skonání v ěků a 
ženci jsou and ělé. 

Ale zde, na zemi, my, duchovní a soudci, musíme nés t na vlast-
ních bedrech to b římě, to my musíme potírat Zlo a bojovat s 
Ďáblem, nebo ť jestli zaváháme, padne Po řádek a nastane Chaos!" 

Dorothy a po ní i ostatní ženy se chytily za hlavu,  jako by 
je to, co říká d ůstojný otec, k smrti vyd ěsilo. Corwin zavr čel, 
ale Maddox to nebral na z řetel. Kázal dál. 

"Trvá válka!" rozk řikl se a zrudl. "V ěčná válka! Válka s 
Ďáblem, ale i s pozemským nep řítelem! Jsme obklí čeni nep řáteli! Na 
severu Francouzi, na jihu papisti čtí Špan ělé, arcinep řátelé pravé 
víry! Jak se jim dokážeme postavit, jestli nebude p ořádek? 
Nedokážeme! Tedy ten, kdo - jako čarod ějnice - ší ří chaos a po-
dvrací po řádek, ten pracuje ke škod ě vlasti, je to zrádce, zrádce 
jdoucí ruku v ruce s nep řítelem! A za zradu je jen jediný trest -
smrt! Tak to chce právo, tak to chce B ůh! A kdo je shovívavý ke 
zrádci a čarod ějnici, sám je zlo čincem, a na smrt s ním! Rozsudkem 
lidským a nebo - když tomu unikne - božským! Shovív avé k 
čarod ěj ům Bůh potrestá, jako potrestal Achaba! Ale my nebudeme 
opěšalí! Dopadneme tu zlolajnou čarod ějnici! A naplní se slova 
Písma, psi budou žrát Jezabel pod hradbami Jizreele !" 

Za oknem s obrovským citem pro dramati čnost situace zasku čel 
pes. Pak se znovu sneslo dlouhé ticho. 

"Pánové prominou," Annabel Prentissová vstala a tém ěř smyslným 
gestem si na sob ě upravila od ěv. "Povinnosti volají." 

Jakmile odešla, Maddox dal pohledem jasný signál Ab iramu 
Thorpovi. Než však lovec sta čil odložit pohárek, vysko čil Adam 
Stoughton. Pastor svoln ě pokr čil rameny, Abiram Thorpe s úlevou 
vzdychl a p řisunul si blíž misku s kuku řicí. 

"Já taky...," prohlásil Jason Rivet a snažil se p řehlušit 
zřetelné škru ňkání v žaludku. "Já taky musím..." 

Dorothy Suttonová se mate řsky usmála. 
"Za d ům a nalevo, chlap če. Nem ůžeš minout." 
Zanedlouho již Jason Rivet sed ěl na ošoupaném prkn ě s dírou a 

state čně se potýkal s reakcí organismu na první po řádné jídlo za 
poslední dva dny, odhán ěl mouchy a zíral na sv ět skrze srdí čko 
vy říznuté ve dve řích. To je ale divná osada, myslel si, dokonce 
i záchod tu mají n ějaký zvláštní. Ur čit ě to bude n ějaké za čarované 
místo, tesa ř Stoughton nem ěl pravdu, když se mi posmíval. A zají-
malo by m ě, zauvažoval, kam se pod ěl mistr tesa ř, co m ěl namí řeno za 
tou kráskou, Annabel Prentissovou. A taky by m ě zajímalo, kde je a 
co d ělá Izmael Sassamon. Jestlipak n ěco vystopoval? 

První stopy, na které narazil Izmael Sassamon, vedl y od 
plot ů k ří čce. Indián od vody slyšel bušení tlouk ů. Žádná z 



pradlen však nemohla být stíhanou Hargravesovou. Ta  totiž 
kulhala na jednu nohu a Izmael už se na její stopy vynadíval, že 
by je poznal i v noci. 

Zato čil za d řevník a vyšel za zeleninovou zahradou, ve 
špalíru slune čnic. Nasál dým a brzy ur čil i jeho zdroj - paseku. 
Dvě ženy v kloboucích se sít ěmi, z nichž jedna byla soud ě dle 
vzr ůstu spíše ješt ě dívka, vybíraly med a vyku řovaly v čely 
bzučící nad úly. Izmael v čela řky chvíli pozoroval, z povin-
nosti, pro úplnou jistotu. Vyšší m ěla podobnou postavu jako 
stíhaná Hargravesová. Ale, jak se po chvíli Indián ujistil, 
nebyla to ona. Pohybovala se jinak. 

Sel dál. Za dalším pl ůtkem, v otev řené stodole, narazil na 
Faith Clarkovou. Matku malé Verity. 

Uklonil se, sklonil nízko hlavu a cht ěl ženu minout, aniž by 
zvedl o či. Když procházel, chytila ho za rukáv. Cht ěl se 
vytrhnout, ale nepustila ho. Indián se plaše rozhlé dl, řádně 
vyd ěšený. 

"Neboj se," řekla. 
To se ti lehko řekne, Jenkijko, pomyslel si. Za n ěco podob-

ného, za mnohem nevinn ější kontakt s bílou ženou, ho p řed dv ěma 
lety nelítostn ě do krve zmrskali. 

"Nikdo nás nevidí a neuvidí." Žena jako by mu četla 
myšlenky. "A já jsem ti cht ěla položit pár otázek, biblický 
Izmaeli Sassamone. První zní: uv ědomuješ si, že se v ůbec 
nejmenuješ Izmael Sassamon? 

Neuvědomuješ," opá čila, když neodpov ěděl, když se jeho 
snědá, jakoby hrub ě vy řezávaná tvá ř ani nepohnula. "A z 
kterého kmene pocházíš, to víš? Odpov ěz." 

"Passamaquodové," 
Uprost řed d řevníku, mezi t řískami a pilinami, stál velký 

pařez na štípání d řeva. Faith Clarková se sklonila a položila 
na n ěj n ěkolik p ředmět ů. Izmael Sassamon se zachv ěl. Uvnit ř. 
Navenek nedal najevo ani stín údivu. 

Vampum z bílých a nachových mušlí. T ři sepjatá orlí pera. A 
pokomokon, sukovitá palice z tvrdého d řeva. 

"Je vskutku pozoruhodná," pokra čovala žena a up řeně na n ěj 
hled ěla, "a zárove ň smutná shoda okolností, že práv ě ty sloužíš 
jako honiprocí pes u potomka baptistického kazatele  a 
prostitutky z East Endu, vytažených z v ězení v Newgate, násilím 
nalod ěných a poslaných do Nového Sv ěta. Ty totiž nejsi 
Passamaquoda a tvé jméno nezní Izmael." 

Ani tentokrát na sob ě Indián nedal nic znát. 
"Nejsi Passamaquoda a tvé jméno nezní Izmael," zopa kovala 

zpěvav ě Faith Clarková. "Jsi z rodu Los ů, z kmene Vampanoah ů, a 
jmenuješ se Pokumtuk, syn Vahunsy, jenž byl synem N inigreta. 
Ta, jíž jsi považoval za matku, ukryla tvé pravé jm éno i p ůvod, 
zatajila je, aby se nev ědělo, že jsi dít ětem Menomini, sestry 
Metacometa, velkého ná čelníka Vampanoah ů. Ano, ano, toho 
samého, jehož Jenkíjové nazývali Král Filip, v ůdce velkého 
povstání v roku tisícím šestistém sedmdesátém pátém . Toho, 
jehož jméno dosud budí mezi Jenkíji strach. Mají ho  spojené s 



požáry a prolitou krví." Eia ei ei, eia ei Eia ei, ho oho ei 
Ate, heie lo Ate, heie lo  

Ani si neuv ědomil okamžik, kdy se za čal pohupovat a tiše 
prozp ěvovat do rytmu. 

"Chv ějte se, Jenkíjové! P řicházejí Vampanoahové, táhnou 
Narraganseci, táhnou Nešuové, táhnou vále čníci Nipmuk ů a 
Pequot ů! Pomsta! Prolijeme vaši krev, Jenkíjové, utopíme v ás v 
moři, zpoza n ějž jste p řišli, abyste nám kradli zemi, vraždili 
nás a ší řili své choroby. Pomsta! Dobrý bílý je mrtvý bílý! 
Pamatuješ, Pokumtuku, synu Vahunsy? Bylo ti sotva š est let, 
ale musíš si to pamatovat! Jak byla p řelévána krev Jenkíj ů noži 
a tomahavky vále čník ů, jak zd ěšeně prchali, jak planuly jejich 
usedlosti! Musíš si pamatovat, jak ohe ň šílel na st řechách 
stavení ve Swansea, Tauntonu, Middlefranticu, jak h ořely 
Brookfield, Hadley, Northfield, Deerfield, Medfield  a 
Wrentham. 

Eia ei ei, eia ei  
akue-de, ate lo  
aia-ku, eia ho  
A te, eia ho  
"Hořely," pokra čovala žena a již p řešla do jazyka, na který 
se Izmael zvolna rozpomínal, "a nejen jejich domy. Oheň 
požíral i jejich ohavná anglická jména. Místa p řejmenovaná 
Jenkíji se o čiš ťovala ohn ěm, znovuzrozovala, stávala se 
znovu tím, čím byla: Opechancanough, Nonantum, Natick, 
Kiskimin, Pohkopopuk, Wapange, Massapequa, Mutta- 
mussimsack, Tawakoni, Lapowinsa..." 
Eia ei ei, eia ei  
Eia ei, ate lo  
Ate, heie lo  
Ate, eia ho  
"Nad ěje však rychle zem řely, vít ězství se prom ěnilo v 

porážku a porážka v jatka. Velkého ná čelníka Metacometa, zvaného 
král Filip, zrádn ě zavraždil Jenkíji podplacený renegát. Tvého 
otce, Vahunsu, ran ěného Jenkíjové probodali spontony ve 
Velkých bažinách Okeefenokee. Tvé pravé matce, Meno mini, dce ři 
Kinikwy, rozrazili hlavu pažbou muškety. Vem si vam pum. Vem si 
pokomokon. Vem si i toto." 

Izmael Sassamon - Pokumtuk - spat řil na pa řezu tomahavk. A 
nůž, p ěkný, dlouhý, ostrý ocelový n ůž, takový, s jakými kdysi 
obchodovali Holan ďané z Albany. 

"Dobrý Jenkij," pravila žena, "je mrtvý Jenkij." Eia ei, eia 
ei Ate, heia lo Eia ei, ate ho  

Izmael Sassamon, nep řestávaje tan čit, si rozepjal a shodil 
kabát. Schenectady, říkal si hore čně, žádná Albana. Žádný 
Worcester, ale Quisingamon, žádný Belmont, Lynn a Arlington, 
ale Pequoset, Saugus a Menotomi. A Shawmut, ne Boston. Pry č s 
Bostonem.  

Roztrhl a serval ze sebe košili. Pry č se shirt. Pry č s boots. 
Pry č s breeches a stochings.  

Ate, heia lo Eia, eia ei. .. 



Izmael Sassamon se znovuzrozoval a o čiš ťoval, zbavoval se 
jmen a názv ů. 

Adam Stoughton si dlaní zaclonil o či; na okamžik ho oslnilo 
slunce. A ten okamžik sta čil. Annabel Prentissová, černovlasá 
kráska, kterou sledoval, zmizela. Zkrátka zmizela. 

Chvíli stál a rozhlížel se. Málomluvní cizí tesa ři zmizeli ze 
stavby. Te ď byl u kostry budoucího špejcharu nachystán dlouhý 
st ůl a u n ěj se otá čely t ři ženy. Dv ě z nich, velmi mladé, 
tmavou a sv ětlou čkou, už vid ěl. To byly ty dv ě, co tak zíraly na 
Jasona Riveta, když se tu s ním p řed chvílí procházel. Na 
verand ě blízkého domu, mezi svazky bylin, sed ěla t řetí z t ěch, 
co už zahlédl - ta korpulentní, s dýmkou. 

Otočil se. Chvíli zvažoval možnost návratu do sv ětnice, ne 
snad, že by m ěl chu ť jíst nebo poslouchat pastora, ale aby si 
zdříml se zády op řenými o bílenou st ěnu. Ale neud ělal to. Po řád 
nemohl vypudit z hlavy pohled na vosí pas Annabel P rentissové. 
A p ěknou prdelku, jejíž obrysy nemohla sukn ě zamaskovat. 
Přešlápl z nohy na nohu a popotáhl si šaravary v rozk roku. 

Ve vratech stodoly se cosi zab ělalo. Adam Stoughton p řesn ě 
nevěděl, co to bylo. Ale m ěl své podez ření. Cosi, jakási 
neodbytná touha, n ějaký rozkaz mu velel vstoupit. Jeho domn ěnky 
byly správné. To se ukázalo hned, jakmile se jeho z rak 
přizp ůsobil p řítmí. 

"Já to v ěděla," řekla Annabel Prentissová. "V ěděla jsem, že 
za mnou p řijdeš." 

Tesař polkl slinu a cítil, že se Červená. Žena se zasmála, 
lehce, voln ě, perliv ě. Stála op řená o sloup stodoly, smysln ě 
předklon ěná. 

"Ale, ale," zm ěnila pozici na ješt ě smysln ější, "není se za č 
styd ět, m ůj pane. To je p řece normální. Obvykle jdeme za tím, po 
čem prahneme, sledujeme to, co nás p řitahuje. A já t ě p řece 
neuv ěřiteln ě p řitahuji. P řiznej se." 

Tesař se nep řiznal. Annabel Prentissová se znovu zasmála. 
"Ale p řitahuji, p řitahuji," ujistila ho. "Vid ěla jsem, jak se na 

mě díváš. Svlékal jsi m ě pohledem. Jako p řed soudem, kde se soudí 
za kouzla, že? Pane strážce práva z Watertownu? To je p řece 
standardní procedura, d ělalo se to v Salemu i v Andoveru, v 
Medfordu i v Lynnu, stejn ě tak i v Charlestownu, d ělá se to stejn ě 
před soudy všech jiných m ěst i hrabství Kolonií Zátoky 
Massachusetts. Nemýlím se, že? Soudci dívku svlékno u do naha a piln ě 
na ní pátrají po znaku, cejchu, znamení ďábla. Ó, nepochybuji, že 
tehdy vstupuje do ctihodných pán ů soudc ů pravý zbožný zápal a 
horoucí víra! Hledí ze všech sil, zkoumají, nakoukn ou všude, do 
každého koutku i zákoutí, a když je pot řeba, pomohou si t řeba 
naslin ěným prstem. A jaká je radost, když najdou - protože  se 
vždycky n ěco najde! Že, pane obránce po řádku? P řece jsi n ěco 
podobného sám vid ěl, byl jsi tomu p řítomen." 

Než sta čil tesa ř zareagovat, Annabel Prentissová si rychle 
rozepjala a svlékla kabátek. Pod ním m ěla tenkou bl ůzku, která 
ani v nejmenším nezakrývala k řivky t ěla. Velmi atraktivní 
křivky. 



Stoughton se div nezakuckal slinou. Pry č odsud, pomyslel si. 
Okamžit ě pry č, jinak to moc špatn ě dopadne. Ta ženská je blázen. 

"Ano, byl jsi p ři tom," zopakovala Annabel Prentissová. "Byl 
jsi sv ědkem toho, jak p řed soudem hrabství Middlesex svlékali 
Janet Hargravesovou. A moc dob ře vím, co sis p ři tom 
představoval. Vím taky, co sis p ředstavoval pozd ěji, v noci, 
když jsi se zav řenýma o čima plnil manželskou povinnost se svou 
zákonnou ženou, která ti za osm let trvání svazku n edovolila 
vyhrnout košili výš, než je absolutn ě nezbytné a vždycky jen v 
naprosté tm ě. Proto jsi jel s pastorem a konstáblem, proto ses 
přidal ke stíhání. Není tomu tak? Nebo ť p řed kostnatou ženou v 
kajícnické košili po paty je ti milejší i Onan ův h řích konaný v 
temnot ě l ůžka, se stisknutými ví čky, pod nimiž neustále vidíš 
nahou čarod ějnici." 

Pry č, myslel si tesa ř, červený jako rak. Okamžit ě pry č 
odsud! 

Ale po řád nebyl schopen ud ělat ani krok. Jen vyvaloval o či. 
Annabel Prentissová se usmála. A za čala si pomalu rozepínat 
bl ůzi čku. 

"Myslíš si," odhadla, "že jsou to kouzla a čáry, že čtu 
magicky tvé myšlenky? M ůj milý, to nemám zapot řebí. Tvé 
myšlenky jsou banální, z řejmé a pr ůhledné jako pramenitá voda. 
Čtu a vidím každou z nich, i to, že ty nev ěříš ani na kouzla 
ani na čarod ějnice. Cha! Jsi si tím tak jist? Rad ěji neriskuj, 
zkus to, p řesv ědč se na vlastní o či. Hmatateln ě. No, poj ď sem 
ke mn ě. Podívej se. Šáhni si." 

Pod rozepnutou bl ůzkou se b ělala podprsenka na ramínkách 
zdobených korunkami. Adam Stoughton nikdy nic takov ého nevid ěl. 
Ale často si to p ředstavoval. 

"Prohlédni si m ě po řádně," Annabel Prentissová vypjala 
ramena, díky čemuž již zna čně odhalené polokoule ňader ješt ě 
více vystoupily ze sev ření podprsenky. "Prohlédni si m ě všude, 
pí ď po pídi. T řeba na mn ě najdeš znamení Bestie, cejch Satan ův. 
Snad tady, mezi dv ěma oby čejnými, spat říš t řetí bradavku, tu, 
kterou dávám o Sabatech cucat ďáblu. Poj ď. Podívej se. Šáhni 
si." 

"Bojíš se svého pastora?" odhadla znovu, když se ne zmohl ani 
na krok, ani na pohyb. "Neboj se. Až se zeptá, co j sme d ělali, 
řekneš, že jsme si četli žalmy. A Píse ň písní. Noc co noc 
hledala jsem na svém l ůžku toho, kterého tolik miluji. Hledala 
ho a nenalezla..." 

Zamířila k n ěmu tak lehce, až se zdála plynout ve v ětru a 
vůbec se nohama nedotýkat slámy rozsypané na mlatu. T esař stál 
jak solný sloup, jako zkamen ělá Lotova žena. 

"Polož si m ě na srdce jako pe čeť," zarecitovala znovu a 
objala ho, "jako pe čeť na své rám ě. Vždy ť silná jako smrt je 
láska, neúprosná jako hrob žárlivost lásky." 

Nebránil se ani neprotestoval, když ho táhla na hro madu sena. 
Voněla mýdlem. 

"Lásku neuhasí," zašeptala, "ani velké vody a řeky ji 
nezaplaví. Kalhoty dol ů, m ůj pane." 



Adam Stoughton zabo řil tvá ř do jejích černých vlas ů. To 
št ěně, mladý Jason, m ěl tak trochu pravdu, blesklo mu hlavou. 
Tohle nejsou oby čejné ženy. Žádné takové jsem ješt ě nepoznal, 
na žádné nenarazil. Ony všechny voní mýdlem, všechn y, dokonce 
i malá Verity. Všechny voní mýdlem, říkal si, zatímco prudkými 
pohyby rozechv ělých dlaní trhal sponkami korunkované podprsenky. 
Prsa Annabel Prentissové vysko čila zpod látky jako dv ě hbité, drzé 
a úto čné bestie. Adam Stoughton zasténal a zabo řil se do nich 
ústy i dlan ěmi, snad až p říliš mocn ě a p říliš prudce, nebo ť žena 
ho plácla do čela otev řenou dlaní, aby ho umírnila. Sama se 
pustila do rozepínaní jeho opasku a šn ěrování šaravar; když si 
poradila se svým úkolem, když se dobrala až k jádru  a la čně to 
jádro sev řela v hrsti, tesa ř hlasit ě zaúp ěl a napjal se. Na 
okamžik m ěl dojem, že to on je p řívažkem svého vlastního mužství, 
a nikoli naopak. Stáhl černovlásce podprsenku a bl ůzku z ramen, 
sev řel ji a ústy se p řisál k bradavce, tvrdé jako gutaper ča, 
hladil a ma čkal druhý prs a p řitom jí vyhrnoval sukni. Op ět byl 
příliš prudký a Annabel Prentissová ho znovu umírnila , tentokráte 
silným, opravdu silným stiskem p ěsti a toho, co v ní držela. Adam 
Stoughton zavyl a podklesla mu kolena. Žena ho chyt ila za bedra a 
převrátila naznak - byla silná a rozhodná, nedokázal by se jí 
snad ubránit, ani kdyby cht ěl. Sed ěla celou tíhou na jeho lýtkách 
a jediným škubnutím z n ěj servala šaravary. A sko čila na n ěj. 
Jako panter. Tesa ř zavyl ješt ě hlasit ěji, le č nemohl nic d ělat, 
zabo řený do sena a zaklín ěný jejími stehny a klínem. Annabel 
Prentissová se naklonila a pohlédla mu do o čí, úsm ěv jí odhalil 
zuby. Zvolna se zvedla, skoro až do samého konce a kraje, a 
zvolna klesla. Naklonila t ělo a dop řála jeho dlaním to, po čem 
tolik prahly. Adam Stoughton zasténal, ale tentokrá t už to bylo 
jen touhou a rozkoší. Pohyby ženy za čaly být opakované, 
kontrolované, klidné - už mu nehrozilo rozdrcení to ho, co m ěl 
nejcenn ější. Ve skráních a v uších mu šum ěla a hu čela krev jako 
oceán. 

Rychle - p říliš rychle - bylo po všem. Annabel Prentissová 
nezměnila pozici. Jen vzdychla a sfoukla si z nosu stébl o slámy. 
Adam Stoughton litoval, že už to skon čilo. A vzáp ětí zjistil, že 
není sám, kdo lituje. A uv ědomila si to i žena. 

"Ale, ale," řekla nikoli bez p říjemného zasko čení v hlase. 
"Tak jsem se v tob ě nespletla, ochránce práva a po řádku. Dob ře 
jsem si vyvolila. Nebo ť jsi m ůj. Víš, už doufám, že jsi?" 

Adam Stoughton to nijak nekomentoval ani se na nic neptal. 
Annabel Prentissová si ot řela sv ědící nos vrškem dlan ě, ob ěma 
rukama si na čechrala černé vlasy, op řela se dlan ěmi o tesa řovu 
hru ď, siln ěji ho stiskla koleny, zvolna se zvedla a zvolna 
klesla, jednou, dvakrát, pot řetí, stále rychleji a rychleji. 
Adam Stoughton sténal a koulel o čima, dlan ěmi p řejížd ěl po 
jejích rytmicky tan čících ňadrech. Zapomn ěl na Boží sv ět. Nic už 
se nepo čítalo. Ani Janet Hargravesová, ani pronásledování, ani 
pastor Maddox, ani král, ani právo a soudy Kolonií Zátoky 
Massachusetts. 

Nic. 



Dorothy Suttonová dál vyšívala. Jemima Tyndallová p ozorovala 
pavouka, který se na nitce spoušt ěl ze stropního trámu. 

"Po Salemu," pokra čoval ve svém vypráv ění d ůstojný otec 
Maddox, "ta ďábelská nákaza propukla i v Andoweru, i v 
Charlestownu, i v Dorchesteru, a rovn ěž v Lynn, v Medfordu, v 
Roxbury a nakonec, rok po salemských událostech, se  objevila i 
u nás, ve Watertownu. Došlo k r ůzným záhadným událostem. Mladé 
dívky dostávaly k řeče a zimnici, vyk řikovaly v záchvatech r ůzná 
strašlivá slova. N ěkolik žen si st ěžovalo, že se u jejich muž ů 
projevila nemoc mužských úd ů, nepochybn ě vinou u řknutí. Brzy 
padlo podez ření na Janet Hargravesovou, vdovu po námo řníkovi. 
Byla uvržena do v ězení a vyslýchána. Jenže v ědma se necht ěla k 
ni čemu p řiznat." 

"Přestože," Jemima Tyndallová odtrhla zrak od pavouka,  "byla 
přesv ědčována velmi p ůsobivými prost ředky?" 

"Ušet ři si sarkasmus, ženo," zavr čel konstábl Corwin. "Je to 
vskutku podivné, le č n ěkolikrát jsi už dokázala, že nejsi 
hloupá, tak si na hloupou nehraj. Dob ře víš, že tortura je p ři 
výslechu zakázána. Právo to nedovoluje. Nikdo, ani v Salemu, 
ani v Andoveru, ani nikde jinde nevydával čarod ějnice útrpnému 
právu. A nikdo nemu čil ani starou Hargravesovou." 

"A ta se k ni čemu nep řiznala, že?" 
"Nep řiznala," ponu ře p řisv ědčil Maddox. "Ale d ůkazy byly 

nesporné. A p řed soudem padla sv ědectví, jež nebudila 
pochybnost. V ědmě Hargravesové uškodila sv ědectví jiných 
zat čených čarod ějnic. Ty pod p řísahou doznaly, že práv ě 
Hargravesová vlastnoru čně p řipravovala z tuku vyškva řeného z 
nemluv ňat mast k létání. Že práv ě Hargravesová jim dávala na 
sabatech podepisovat Černou Ďábelskou Knihu. Že to ona brala od 
ďábla a jiným rozdávala hnusné rouhavé p řijímání - rudou hostii 
a rudé víno. Tedy krev." 

"Neuv ěřitelné. A po t ěchto výpov ědích se Mary Hargravesová 
samozřejmě p řiznala?" 

"Ne," zachmu řil se konstábl. "Nep řiznala se ani tehdy. Setrváva-
la ve své zatvrzelosti. Tehdy byla zat čena její dcera, Janet 
Hargravesová. Ta se zpo čátku taky necht ěla k ni čemu p řiznat. 
Teprve pozd ěji... když stará um řela ve v ězení. Když podrobná 
bádání objevila v jejím rozkroku znamení Ďábla, kdy ji obvinili 
všichni sv ědkové, Janet p řiznala vinu. Byla, jako její matka, 
čarod ějnice." 

"Ach. Neuv ěřitelné." 
"Le č pravdivé. Byl vydán rozsudek - smrt ob ěšením. Ale než k 

němu mohlo dojít, čarod ějnice uprchlá z v ězení. Neznámo jak, 
ur čit ě za pomoci kouzel. Byli zat čeni strážní, kte ří se 
zaklínají, že nev ědí, co se s nimi d ělo, že je v ědma okouzlila. 
Snad je to i pravda, protože krásná je." 

" Ďábelská krása," zavr čel Maddox, "které m ůže podlehnout 
jedin ě h říšník. Ti, kdož tu čarod ějnici nechali uprchnout, budou 
za sv ůj h řích pykat. Velmi pykat. O to se osobn ě postarám." 

"O tom nepochybuji," Jemima Tyndallová p řikývla a vstala. 
"Pánové rá čí prominout. Povinnosti." 



Pastor dal o čima znamení konstáblovi. Corwin p řikývl. 
"Jen jd ěte, jd ěte," pronesla Dorothy Suttonová. "My si tu s 

důstojným otcem ješt ě poklábosíme. Zajímala by m ě totiž jedna 
věc: prý sám guvernér Kolonií, sir William Phipps..."  

Henry Corwin už zbytek neslyšel, sp ěchal k východu za Jemimou 
Tyndallovou. 

U skeletu budovaného špejcharu stál dlouhý st ůl p řikrytý 
ubrusem, u n ěj se otá čely t ři ženy a rozestavovaly talí ře a 
misky. Corwin vid ěl, jak se od řeky vracejí již umytí mužové. 
Byla jich spousta, snad patnáct, a byli mezi nimi j ak tesa ři ze 
stavby, tak d řevorubci z paseky. 

Rychle se obrátil a rozhlédl - p ři tom pohledu málem zapomn ěl 
na ženu, kterou m ěl sledovat. Jemima Tyndallová však nezmizela, 
krá čela zvolna, každou chvíli se zastavovala a ohlížela , jako by 
se ujiš ťovala, že konstábl jde za ní. Tak dob ře, pomyslel si 
vztekle, jestli to má být zábava, tak se pobavíme o ba. 

Vyrazil sm ěrem k ní, ale po pár krocích se zastavil, zastínil 
si dlaní o či a p ředstíral, že se dívá na st řechy dom ů a na 
jest řába kroužícího vysoko nad nimi. Žena zato čila za roh domu, 
konstábl p řidal do kroku, kousek dokonce popob ěhl. Za domem 
stála veliká k ůlna, ješt ě si sta čil všimnout, jak se dve ře 
houpou v pantech. Po chvíli uvažování vešel. 

Jemima Tyndallová tam byla, stála v šikmém slune čním 
paprsku, který sem dopadal dírou ve st řeše a vznášela se v 
něm mračna prachu. 

"Sám jsi p řiznal," p řerušila neomalen ě trapné ticho. "Sám jsi 
nedávno p řiznal, že nejsem hloupá. Oce ňuji tu poklonu, vím, 
kolik úsilí t ě asi stála. Odkud se tedy bere ta sm ěšná 
představa, že t ě nev ědomky n ěkam dovedu?" 

"Vůbec nepo čítám s tím," odkašlal si, "že m ě n ěkam dovedeš." 
"A s čím po čítáš?" 
"Jsou r ůzné zp ůsoby, jak se dobrat pravdy." 
"To jist ě jsou," p řiznala. "Používání v ětšiny z nich, zvlášt ě 

t ěch nejú činn ějších, však zakazuje právo, sám jsi m ě v tom 
ohledu p řed chvílí rá čil pou čit. Ale tob ě to na řízení ve Water-
townu moc nevadilo, nemám pravdu?" 

"Dost toho víš," zavr čel konstábl. "Vážn ě dost. Vychloubáš se 
tím v ěděním, snažíš se m ě jím zastrašit, hraješ si na v ědmu, 
věštkyni nebo čarod ějku. V ěz, že na m ě nic podobného neplatí." 

Usmála se, ale nebyl to veselý úsm ěv. Její pohublá, vosková 
tvá ř tak na okamžik p řipomn ěla umrl čí lebku. 

"Vím," p řisv ědčila, "že neplatí. Ty p řece na magii a kouzla 
vůbec nev ěříš. Nev ěřil jsi na n ě, když jsi vyráb ěl d ůkazy proti 
Mary Hargravesové. Nebo ť práv ě ty ses svezl na vln ě módy ze 
Salemu a ud ělal všechny ty podvržené d ůkazy. Jedny sv ědky jsi 
podplatil, jiné zastrašil, ješt ě jiní se k tomu p řidali sami, 
št ěstím bez sebe, že mohou n ěkomu uškodit. A v podstat ě šlo 
přece o majetek té sta řeny, o její p ůdu a hotovost, která z ůsta-
la po manželovi námo řníkovi." 

"Ty," procedil mezi zuby Corwin, "ty toho víš až p říliš, 
ženská." 



"Ano, zasko čím t ě ješt ě víc. Tím, co zk řížilo tvé plány, byl 
- kupodivu - práv ě Salem. Salem proslul a všichni, v četn ě Mary 
Hargravesové, v ěděli, pro č tam p ři vyšet řování k smrti umu čili 
Gilese Coryho. P řiznání ke zlo činu je nutnou podmínkou k 
vyhlášení konfiskace majetku, nebo ť confessio est regina 
probationum. Giles Cory napsal sv ůj majetek na muže svých dcer, 
bezpe čných v daleké Virginii. Snesl mu čení a nep řiznal se k t ěm 
nesmyslným obvin ěním. Zem řel v mukách, ale majetek nebylo možno 
zeťům odebrat. Scházelo p řiznání viny." 

"Mluv," Corwin vycenil zuby ve vl čím úsm ěvu. "Mluv dál. Jsem 
jedno velké ucho." 

"I když onemocn ěla, Hargravesová snesla všechno, co jste jí 
dělali p ři výslechu. A um řela. Jenže tys nemohl dopustit, aby 
se opakoval casus Gilese Coryho. Na rozdíl od ze ťů Gilese 
Coryho byla d ědi čka Mary Hargravesové po ruce. Její dcera, 
Janet. Šlo tedy obvinit i ji. A znovu nechyb ěli sv ědkové létání 
na košt ěti, p řísah na Černou Knihu, líbání Ďáblovy řit ě, 
polykání rudé hostie; znovu se našly loutky, ty nac pané kozí 
srstí i ty probodané špendlíky, znovu n ějaká bohabojná žena 
neměla pochyby, kdo zp ůsobil, že úd jejího manžela už jen 
smutn ě visí. A Janet Hargravesová byla ve v ězení podrobena 
stejným procedurám jako její matka. Posloucháš m ě pozorn ě?" 

"Všechny tvé v ědomosti, ženská," pravil zvolna konstábl, 
"vzdor tomu, co se mi tu snažíš drze namluvit, nema jí nic 
spole čného s tvou velkou a nadp řirozenou moudrostí, v ůbec ne. 
To všechno jsi zkrátka n ěkde zaslechla. O všem ti n ěkdo řekl. 
Neptám se, kdo to byl, protože to vím, p řiznání jsou zbyte čná. 
Sta čí, když mi prozradíš, kde se ta doty čná skrývá." 

"Jenom to?" zopakovala posm ěšně Jemima Tyndallová. "A nic 
víc? To by m ě zajímalo, jak ze m ě takové p řiznání dostaneš? 
Použiješ stejné metody jako u žen v Salemu a u Mary  
Hargravesové? Odep řeš mi spánek? Vodu? Podvedeš m ě slibem 
lásky? Svážeš m ě na celou noc do kozelce, s nohama málem u 
krku, až mi ráno pote če krev proudem z nosu? Nebo snad - jako u 
Janet Hargravesové - mi zkrátka rozdrtíš nohu pomoc í provazu 
otá čeného kolem? Ach, konstáble, d ěkuj svému Bohu, že ti nesmím 
ublížit, zp ůsobit ti p římou újmu na zdraví. Je to hrozná škoda, 
neboť na to mám velikou chu ť." 

Corwin se zvolna blížil ke sloupu a cestou s ňal z háku 
smyčku konopného provazu. 

"Na rozdíl od tebe, ženská," řekl a trhnutím vyzkoušel 
pevnost lana, "já mám na to, abych ti ublížil, jak možnost, tak 
i chu ť. A jelikož je to chu ť silná a čirá, ublížení bude velké. 
Do t ří ot čenáš ů mi vyzvoníš, co víš. Jinak ti polámu klouby." 

"Zkus to." 
Když k ní sko čil, ud ělala drobný úkrok stranou a odhalila tak 

malá dví řka v zadní st ěně k ůlny. A ve dve řích stál Izmael 
Sassamon. Konstábl ho sotva poznal. 

Henry Corwin byl odvážný člov ěk. Neparalyzovala ho hr ůza, a 
málokdo by nepodlehl hr ůze p ři pohledu na Izmaela Sassamona. 
Indián byl nahý, bedra mu obepínala jen rozervaná, pásem sepnutá 



košile. Tvá ř měl od čela až k brad ě na čern ěnou d řevěným uhlím, 
vlasy stažené do drdolu a ozdobené orlími pery, tru p pokrytý 
malováním ze sazí, hlíny a červené k ůry. 

Henry Corwin se nezalekl. Bleskurychle vytáhl zpod surkotu 
bambitku, natáhl kohoutek a vypálil Indiánovi p římo do tvá ře. 
Ale Izmael Sassamon nebyl o nic mén ě rychlý. Odrazil hlave ň a 
kule se zaryla do trámu nade dve řmi. V oblacích dýmu a prachu 
padajícího ze stropu ztratil konstábl na okamžik or ientaci. Už 
ji nezískal. 

Izmael Sassamon ho ude řil do boku hlavy pokomokonem. 
Konstábl se zamotal, a Indián p řidal takovou ránu, až mu 
praskla a propadla se spánková kost. Corwin se zach r čením 
upadl, napjaté kon četiny se mu k řečovit ě chv ěly. 

Indián mu klekl na záda. Sev řel ho za kštici. Vytáhl od pasu 
ocelový n ůž, s jakými obchodovali Holan ďané ze Schenectady. 
Kruhovým řezem roz řízl kůži na konstáblov ě lebce, nad čelem, za 
ušima a na zátylku. Nikdy v život ě to ned ělal, ale šlo mu to 
skv ěle. 

Trhnutí, rychlý plochý řez po temeni, a znovu ostré trhnutí. 
Konstábl za řval, za řval tak, že ze stropu i ze st ěn za čal znovu 
padat prach. Izmael mu p řejel nožem po krkavici. Pak vysko čil a 
přitom pot řásal skalpem. 

"Hiiih ei ei ei eeeieia hiiiiih!" 
Jemima Tyndallová to sledovala s úsm ěvem, který její tvá ř 

měnil v umrl čí lebku. 
"Tohle je za čarovaná vesnice," lamentoval Jason Rivet, ješt ě 

celý rozklepaný po tom, co vid ěl ve škví ře mezi trámy stodoly. 
"Pro č jsme sem jen jezdili, jsou tu samá kouzla..." 

"Neblábol," zavr čel strýc William. 
"Nehloupni, hochu," vyšt ěkl d ůstojný otec Maddox. 
Jason je varoval v čas - všichni už byli venku - pastor, 

Abiram Thorpe s mušketou, strýc s trombonem. Mezi d omy i z 
verand je pozorovaly ženy. Ml čenlivé. Nehybné jako sloupy v 
podloubí. 

U kostry budovaného špejcharu sed ěli za dlouhým stolem muži. 
Jedli tiše, zvolna zvedali d řevěné lžíce. Nic je nezajímalo. Nic 
včetn ě blížícího se Izmaela Sassamona, zpívajícího, k ři čícího, 
mávajícího nožem a tomahavkem, nahého, s na čern ěnou papulou, 
pomalovaného hlínou a zbroceného krví. 

"Ei eia eia ei, ei eia ei..." 
"St ůj, Izmaeli," za ři čel pastor. "Jménem Pána ti p řikazuji, 

aby ses zastavil! Izmaeli!" 
"Pal, Abirame," sykl William Hopwood, který vid ěl, že Indián 

nejen že se nemíní zastavit, ale naopak se dává do běhu. "Pal! 
Pošleme ho k čertu! Pošleme rudokožce k čertu!" 

Současné stiskli spoušt ě. Trombon Williama Hopwooda zasy čel, 
zasmrd ěl a zadýmal prachem spáleným na pánvi čce. Traperova 
mušketa jen kovov ě cvakla. 

"Kriste..." zasténal Abiram Thorpe, který zíral na prázdné 
čelisti kohoutku. Nebyl tam k řesací kámen. Musel vypadnout zpod 
uvoln ěného šroubu. "Kriste!" 



William Hopwood sáhl rozechv ělýma rukama po prachovnici. Abiram 
měl už čas jen už na to, aby popadl mušketu za hlave ň, rozp řáhl se 
a vedl strašlivý úder na hlavu úto čícího Izmaela. Indián však 
hbit ě proklouzl pod pažbou, rozmáchlým úderem mu vrazil nůž do 
břicha, a když se traper sklopil jako zavírací nůž, mocnou ranou 
tomahavku mu rozrazil lebku. 

"Izmaeli!" zaje čel Maddox. "Vzpamatuj se, šílen če!" 
William Hopwood pustil trombon a zamí řil pistolí. Izmael 

Sassamon zaviní a mrštil tomahavk - sekera zasáhla strýce p římo 
do ruky se zbraní, odtud se odrazila a zasáhla tvá ř. Strýc si 
zt ěžka kecl na zem a bambitka vypálila. Pastor divn ě zakašlal, 
zamotal se, na bílém líme čku mu vykvetla velká krvavá skvrna. 
Darmo se snažil chytit sloupu - d ůstojný otec Maddox padl na 
schody. Jason Rivet se schoulil u plotu. 

Izmael Sassamon se sklonil nad t ělem Abirama Thorpa a 
sev řel mozkem pot řísn ěné vlasy. William Hopwood rukávem 
zastavil krev, která mu prýštila z tvá ře, n ějak dokázal nasypat 
prach na pánvi čku trombonu, natáhl kohoutek a napral do Indiána 
půl libry sekaného olova. 

Izmael odlet ěl dozadu, padl a zvedl mra čno prachu. William 
Hopwood divoce a triumfáln ě zary čel, odhodil trombon, vytáhl 
nůž, p řihnal se k ležícímu Indiánu t řemi skoky, chytil ho za 
vlasy svázané do drdolu, po řád s řevem ťal nožem a na ruce i na 
tvá ř mu vyst říkla krev. V euforii skalpování si nože, který 
Izmael t římal v ruce, všiml až ve chvíli, když se mu čepel 
ponořila do b řicha. Indián mocn ě škubl nožem vzh ůru. William 
Hopwood strašliv ě zask řehotal, vychrlil proud krve. A padl. 

Izmael vstal. Jason Rivet tence zana říkal a p řimkl se k 
zemi. Indián obrátil hlavu a divn ě ji naklonil. A spat řil ho. 
Jason znovu zana říkal. 

Sekané olovo vyrazilo Izmaelovi jedno oko, rozerval o mu tvá ř, 
urvalo ucho, zm ěnilo krk i horní část trupu v krvavé cáry 
rozšklebeného masa. P řesto stál Indián pevn ě na nohou. Ne-
spoušt ěje z Jasona jediné oko, sehnul se a popadl strýce W i-
lliama za vlasy. 

Jason Rivet zavyl hr ůzou. Izmael Sassamon pot řásl skalpem. 
Zkřivil zmrza čenou tvá ř a cht ěl vydat vále čný pok řik 
Vampanoahů. Nestihl to. Za Jasonovými zády to prásklo a 
polovina Indiánovy hlavy zmizela v rudé explozi. 

Pastor klesl na schody a dýmající krátkohlav ňovka mu 
vyklouzla z prst ů. Límec i celý p ředek kabátce m ěl už úpln ě 
prosáklý krví. Jason Rivet se k n ěmu připlazil. V mlze pocitu 
děsu a hr ůzy vnímal na prazích dom ů a verandách ženy, nehybné 
jako sochy, jako karyatidy. Vid ěl muže za dlouhým stolem, 
lhostejn ě a pomalu zvedající lžíce. 

Čáry, myslel si hore čně, to je černá magie, jsou to čarod ěj-
nice, p řece jsem m ěl pravdu, p řišli jsme sem vst říc vlastní 
zkáze. 

"Důstojnosti... to jsou... čarod ějnice..." 
John Maddox se k řečovit ě zachv ěl, rozkašlal se a poplival Jasona 

krví. Jeho o či - až do té chvíle p řízra čně svítící pouhým b ělmem -



náhle procitly a znormáln ěly - dostaly zlý a nep řátelský výraz. 
Pokárá m ě, pomyslel si Jason, i ve chvíli smrti m ě pokárá. 

Pastor zachr čel. 
"Utíkej odtud... chlap če," sotva srozumiteln ě popohnal Ja-

sona. "Hni sebou... neotálej." 
Jason se zvedl z kleku. Rozhlédl se. Ut řel si tvá ř a rozmazal 

si po ní pastorovu krev. A pak vyrazil na út ěk. Mezi domy, kolem 
záchodu, odkud, jak v ěděl, je to k ří čce, vrboví a lesu co by 
kamenem dohodil. 

Nedokázal ud ělat ani t ři kroky. 
Náhle m ěl pocit, že má na každé noze stoliberní závaží a na  

zádech mlýnský kámen. Pevná p ůda se ne čekan ě prom ěnila v 
tekutý, p řilnavý písek, v bažinu, do níž se chlapec zabo řil nad 
kolena. A tr čel tam, lapený, nehybný a bezmocný jako hmyz v 
lepkavém nitru masožravé orchideje. 

Strach ho sev řel, že nemohl ani k ři čet. 
"Bravo," uslyšel hlas Dorothy Suttonové. "Velmi dob ře, 

sle čno Patience Whitneyová. Skv ěle seslané kouzlo, sle čno Ellen 
Blyová. Máte u m ě pochvalu." 

"Já ho chytila první!" zaje čela Patience Whitneyová, ta 
tmavá, a popadla Jasona za rukáv. "Nech ho být, Ell en!" 

"Túdle!" vysoce zapišt ěla Ellen Blyová, ta sv ětlou čká, a 
sev řela druhý rukáv. Chlapec tém ěř visel nad zemí, uk řižovaný 
mezi nimi. "To já ho chytla první!" 

"To zrovna! Pus ť!" 
"Ty pus ť!" 
"Klid, jen klid, moje mladé dámy," ost ře je pokárala Dorothy 

Suttonová. "Zlost škodí kráse. A není t řeba se handrkovat o 
kořist, která vám nenáleží. Chlapce dostane paní Hypat ie 
Harlowová." 

"Pro č?" zana říkala Patience Whitneyová. "Jakým právem?" 
"Ona už jednoho má!" p řidala se pisklav ě Ellen Blyová. "Má 

už Adriana van Rijsella! Tak pro č práv ě Hypatie..." 
"Proto," zarazila ji Dorothy Suttonová, "že Hypatie má 

pot řeby." 
"My," zavyla Patience Whitneyová, "je taky máme!" 
"Vy s t ěmi vašimi ješt ě n ějaký čas vydržíte," odv ětila 

Dorothy suše. "Nebo je m ůžete uspokojovat zp ůsobem, jaký se 
pro vás - usmrkance - ješt ě hodí, ale pro zralou ženu už ne. A 
dost už o tom. Hypatie! Dovol. Jak říkával p řed chvílí zesnulý 
pastor Maddox, cituje Leviticus: otrok a otrokyn ě, které budeš 
mít, a ť jsou z pronárod ů okolo vás. Takže berme. Vezmi si toho 
mladíka, Hypatie. Daruji ti ho." 

"Děkuji, Dorothy." 
Jason Rivet, cvakající zuby, ucítil v ůni mýdla, bylinek a 

tabáku. Obrátil hlavu. Spat řil tu korpulentní, veselou, tu, 
která kou řila dýmku, když spolu s tesa řem Stoughtonen chodil po 
osad ě. Spat řil její baculatou dla ň, její prsty, co mu sahaly k 
ví čkům. Sev řel je. Ucítil dotyk. V hlav ě mu zablesklo, v uších 
zašumělo. Jeho v ůle praskla, rozprskla se jako rozbitý fajáns, 
a v ědomí se pohroužilo do m ěkkého, teplého a lhostejného 



nebytí. 
"Jsi m ůj," oznámil mu panova čný hlas. "Poj ď." 
Poslechl rozkaz. Myšlenka, že to te ď už tak bude napo řád, 

pat řila k jednomu z posledních jasných záblesk ů v ědomí. 
Patience a Ellen se na to dívaly zachmu řeně, odfrkávaly si, 

mručely a mumlaly nadávky. Dorothy Suttonová se rozhléd la. 
"Bude pot řeba odstranit ty mrtvoly, Jemimo," prohlásila. 

"Kde je Annabel?" 
"Tady jsem." 
"Ohó, jak vidím, nemarnilas čas. Postarala ses o sebe." 
"To tedy ano," Annabel Prentissová pyšn ě pohlédla na Adama 

Stoughtona s prázdnýma o čima, který za ní krá čel prkenn ě a 
poslušn ě jako pejsek. "Je to kus chlapa, co? Štramák. A má 
páru, to vám povím!" 

"A my?" znovu žalostn ě zavyla Patience Whitneyová. "My kdy?" 
"Příšt ě," rozhodla Dorothy Suttonová. "Annabel, je ten 

stoupenec práva a krále už úpln ě omámený? Ovládnutý? Nebudou s 
ním n ějaké potíže?" 

"Nebudou," ujistila ji Annabel Prentissová. 
A Adam Stoughton jí p ředvedl, jak moc se mýlí. 
Str čil do ní tak siln ě, až si sedla na zem, p římo pod nohy 

Jemimy Tyndallové. A tesa ř za čal prchat. Natahoval nohy 
prost ředkem uli čky, špalírem zasko čených žen, co m ěl sil. 
Prob ěhl kolem muž ů, znehybn ělých se lžícemi v dlaních, ztuhlých 
za dlouhým stolem jako živý obraz, jako parodie na Poslední 
večeři. 

"Zastavte ho!" vyk řikla Dorothy Suttonová. 
Jemima Tyndallová pozvedla ob ě ruce a vykonala jimi gesto, 

jako kdyby od sebe odstrkovala n ěco neviditelného a zárove ň 
t ěžkého. Adam Stoughton sebou praštil, kutálel se po zemi v 
oblaku prachu, ale hned zase vysko čil a n ěkolika skoky byl u 
zelené dvojkolky Frances Flowersové. Sko čil na kozlík a sev řel 
bi č. 

"Jaaaaaaaa-haaaaaa!" 
Strakatý h řebeček, vyplašený řevem a práskáním bi če po 

zádech, prudce vyrazil vp řed, a ženy stíhající tesa ře se až 
přikr čily p řed dešt ěm kamení, které odlétalo spod kopyt. 
Dvojkolka na okamžik let ěla za kon ěm, aniž se dotýkala zem ě, 
pak na ni dopadla a na výmolu se odrazila dobrý sáh  vysoko. 
Adam Stoughton k řečovit ě svírající oprat ě na okamžik visel ve 
vzduchu a zdálo se, že vyletí. Ale nevylet ěl. Zaje čel, ješt ě 
jednou švihl straká če bi čem a dvojkolka se hnala k lesu jako 
dostihová kvadriga. 

A tesa ř Adam Stoughton by byl uprchl, nebýt malé Verity 
Clarkové. 

Verity šla po kraji kuku ři čného pole a v n ěžném a pevném 
objetí p řitom svírala zrzavého kocoura. Macek rozp řahoval tlapky a 
nepůsobil p říliš nadšen ě, nicmén ě state čně snášel n ěžnosti. Když 
se kolem hnala dvojkolka s Adamem Stoughtonem, Veri ty kocoura 
pustila, zamí řila na v ůz prst a pronikav ě vyk řikla. 

Z hlavice kola vytryskl proud jisker, vyrazil dým a  plamen. 



Strakatý h řebec se vzepjal, oj i postra ňky s lupnutím praskly, 
oprat ě se p řetrhly. Dvojkolka vylet ěla vzh ůru jako kometa s 
ohnivým ohonem, pak práskla o zem a s nepopsatelným  rachotem se 
rozprskla na tisíc kousk ů. 

"To jsem necht ěla!" ozval se do ticha žalostný výk řik 
Verity Clarkové. "V ůbec ne! Cht ěla jsem jen zastavit kolo! 
Promi ňte!" 

Několik žen tam zamí řilo. Dorothy Suttonová čekala, až se 
vrátí, s rukama zk říženýma na prsou. Hned také v ěděla, s čím se 
vracejí. 

"Bohužel," potvrdila její obavy Frances Flowersová.  
"Nežije. Zlomil si vaz. Škoda." 

"Škoda," procedila skrz za ťaté zuby Annabel Prentissová. 
"Škoda," poznala v ěcně Jemima Tyndallová. "Jenom on, pastor 

a chlapec za n ěco stáli jako rozmnožovací materiál. Co d ělat, co 
se stalo, to se neodstane. Ale s tím dít ětem si budeme muset 
promluvit. Vážn ě promluvit." 

"Já se o to postarám," ujistila ji Dorothy Suttonov á, na čež 
se odvrátila ke stolu, u n ějž muži, znud ění apatickým p řihlíže-
ním, znovu jedli. Jako kdyby se nic nestalo. 

"Frances, ud ělej tu po řádek." 
"Ano, samoz řejmě. Pane Adrian ě van Rijselle!" 
"Tot Uw dienst, juffrouw." 
"Prosím," pronesla panova čně Frances Flowersová, "odstra ňte 

z cesty ty zbytky dvojkolky. A chy ťte kon ě. A odneste odsud ty 
mrtvoly. A zaneste je do lesa a p řibijte ke strom ům. V obvyklé 
vzdálenosti od osady. Rozum ěl jste mi?" 

"Ja, juffrouw." 
"Radši jdi s ním," na řídila Dorothy Suttonová. "A sama na 

všechno dohlédni." 
"Dobrá." 
"Verity! Poj ď sem ke mn ě. Nech toho ubohého kocoura a poj ď 

sem, moje sle čno. Hybaj!" 
"Už jdu, babi!" 
Šly zvolna mezi domy. Dv ě ženy. Stará a tlustá, v černé 

pelerín ě a černém klobouku s p řezkou, držící za ruku vedle 
krá čející mladou v modrých šatech. 

"Babi čko, já vážn ě necht ěla..." 
"Nic ne říkej." 
Na prahu jednoho z dom ů sed ěla Faith Clarková. Ve spole čnosti 

mladé ženy s plavými vlasy. Plavovláska se uklonila . 
"Již nejsou," pronesla vážn ě Dorothy Suttonová, "žádné d ůvody 

k obavám. Pominuly. Jsi v bezpe čí, Janet Hargravesová." 
"Děkuji," Janet Hargravesová ud ělala nemotorné pukrle. Bylo 

vid ět, že ji noha ješt ě trápí. "D ěkuji, nevím, jak se odvd ěčit. 
"Nemusíš se odvd ěčovat..." 
Janet Hargravesová se znovu uklonila. Beze slova. D orothy 

Suttonová si ji m ěřila. Zkoumav ě. Ale vlídn ě. 
"Měla jsi št ěstí," prohlásila nakonec. "M ěla jsi zatracen ě 

moc št ěstí. Se mnou to bylo kdysi podobné, v tisícím šesti stém 
čty řicátém, když m ě chytili v Readingu a koupali v Temži. 



Taky jsem m ěla št ěstí. Snad bylo psáno, že jednou n ěkoho 
zachráním, že n ěkomu pomohu v út ěku. 

Jako mn ě tehdy pomohla Agnes Simpsonová. 
Později rozhodneme," dodala, "co s tebou po čít, sestro. 

Rozhodneme spole čně. Zatím mám na starost n ěco jiného. Postarej 
se o ni, Faith." 

"Samozřejmě." 
Slunce se již chýlilo k západu, zvolna rudnoucí kou le visela 

nízko nad lesní st ěnou, když dv ě ženy, stará a mladá, kone čně 
vystoupily na vrcholek kopce, ty čícího se nad osadou, v zákrutu 
Mischief Creek. Stály a ml čky hled ěly k obzoru. 

"Moc, již nám darovala Bohyn ě," promluvila nakonec stará 
čarod ějnice, "bychom m ěly užívat, abychom pomáhaly, zachra ňovaly 
a lé čily. Mocí, kterou máme, bychom m ěly zlepšovat sv ět. Proto 
s ní musíme um ět rozumn ě nakládat. A rozumn ě znamená 
prakticky a užite čně. Mocí není radno plýtvat. Chápeš, o čem 
mluvím, sle čno Verity Clarková?" 

"Chápu." 
"Tak pro č tedy ty, má sle čno, po řád jen mrháš mocí na 

hra čky? Na nepraktické v ěci? Na mechanismy? Mašinky? Kola a 
kole čka?" 

"Už jsem se za tu dvojkolku omluvila," mladá čarod ějnice se 
našt ětila. "Už jsem říkala, že m ě to mrzí a že já nerada... a 
tak v ůbec. To..." 

"Co to?" 
"Práv ě, že mašinky a kole čka jsou praktická. I vehikly, co 

jezdí po cestách. Jednou p řijde doba..." 
"Pohle ď, Verity," p řerušila ji stará čarod ějnice. "Pohle ď a 

pověz mi, co vidíš." 
"No... lesy." 
"Práv ě. Lesy, nic než lesy, od Cape Codu po Luisianu, od 

Floridy po Kanadu, nic než divoký, hustý a neprostu pný hvozd. 
Tohle je Nový Sv ět. Tohle je Amerika! Tady nejsou a nikdy 
nebudou cesty, po nichž by mohly jezdit n ějaké vehikly nebo 
mašiny. Tady, v Americe, takové v ěci jako stroje zkrátka nemají 
budoucnost. Nemají žádnou budoucnost, Verity. Proto  my, 
americké čarod ějnice, nem ůžeme marnit čas na žádná hejblata." 

"Ale..." 
"Žádné ale. S mechanismy je konec. Rozumíš, moje milá?" 
"Rozumím." 
Nad lesy sahajícími od Cape Codu po Luisianu a od F loridy po 

Kanadu se b ělal tenký srpek m ěsíce. Nad hlavami čarod ějnic tiše 
přelet ěl lelek. 

"Jednou," smírn ě p řerušila ml čení Dorothy Suttonová a 
pohladila Verity Clarkovou po kaštanových vlasech, "jednou 
budeš mít dcery, moje milá. Dcery, další pokolení a merických 
čarod ějnic. Je d ůležité, aby Moc, kterou jim p ředáš jako 
dědictví, byla Mocí pravou a užite čnou. Ur čit ě bys necht ěla, aby 
jediné, co budou tvé dcery um ět, bylo porouchání jezdících 
stroj ů? Ur čit ě bys to necht ěla, že? Proto se musíš u čit. A 
zbavit se špatných návyk ů." 



"Ano, babi čko. Rozumím. 
"Takže se vrátíme. Už mám hlad." 
"Júúú, já taky!" 
Pomalu sestupovaly z úbo čí, mezi ost řicí a vysokou travou. 

Mířily k osad ě, od níž to von ělo dýmem z komín ů, až se sbíhaly 
sliny. 

"Babi čko?" 
"Ano?" 
"Až vyrostu, tak pro m ě taky chytneme muže?" 
"Ovšemže." 
"A co když žádný nepřijde?" 
"Vždycky n ějací p řijdou, Verity. Vždycky." 
Tam dole, mezi vrbami, se st říb řit ě leskl proud Mischief 

Creeku. 
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